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  4-1: 42اشوٍبء  328

  21-18: 12ِن ِزً 

 ٚعبهشػٗ هذد هذد ٌزٛػٍؼ الالزجبط رفظٍلا 

1: 42اشوٍبء   

(SVD)   ٍٍٗ٘ٛرا هجذي اٌزي أهؼذٖ ِخزبسي اٌزي عشد ثٗ ٔفغً. ٚػوذ سٚؽً ه

.فٍخشط اٌؾك ٌُِّ  

(IHOT+)  הן
H2005 Behold

עבדי  
H5650 my servant,

אתמך  
H8551 whom I uphold;

בו    

בחירי
H972 mine elect,

רצתה  
H7521 delighteth;

נפשׁי  
H5315 my soul

נתתי  
H5414 I have put

  

רוחי
H7307 my spirit

עליו  
H5921 upon

משׁפט  
H4941 judgment

לגוים  
H1471 to the Gentiles.

  

יוציא׃
H3318 him: he shall bring forth

 

(KJV)  Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my 

soul delighteth; I have put my spirit upon him: he shall bring forth 

judgment to the Gentiles. 



(LXX)  Ιαθσβ ὁ παῖο κνπ, ἀληηιήκςνκαη αὐηνῦ· Ιζξαει ὁ ἐθιεθηόο 

κνπ, πξνζεδέμαην αὐηὸλ ἡ ςπρή κνπ· ἔδσθα ηὸ πλεῦκά κνπ ἐπ᾿ 

αὐηόλ, θξίζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ ἐμνίζεη. 

(Brenton)  Jacob is my servant, I will help him: Israel is my chosen, 

my soul has accepted him; I have put my Spirit upon him; he shall 

bring forth judgment to the Gentiles. 

18: 12ِزً   

(SVD)  « ٘ٛرا فزبي اٌزي اخزشرٗ ؽجٍجً اٌزي عشد ثٗ ٔفغً. أػن سٚؽً هٍٍٗ فٍخجش

.اُِِ ثبٌؾك  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ν to the 
3588 T-NSM

  

παηο servant 
3816 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εξεηηζα I 

have chosen 
140 V-AAI-1S

  ν  
3588 T-NSM

  αγαπεηνο beloved 
27 A-NSM

  κνπ 

my 
3450 P-1GS

  εηο in 
1519 PREP

  νλ whom 
3739 R-ASM

  επδνθεζελ is well 

pleased 
2106 V-AAI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  ςπρε soul 
5590 N-NSF

  κνπ my, 
3450 P-1GS

  

ζεζσ I will put 
5087 V-FAI-1S

  ην  
3588 T-ASN

  πλεπκα spirit 
4151 N-ASN

  κνπ  

3450 P-1GS
  επ upon 

1909 PREP
  απηνλ him 

846 P-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  

θξηζηλ judgment 
2920 N-ASF

  ηνηο  
3588 T-DPN

  εζλεζηλ Gentiles 
1484 N-DPN

  

απαγγειεη he shall show. 
518 V-FAI-3S

    

(KJV)  Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in 

whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he 

shall shew judgment to the Gentiles.  

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ٌٚىٓ الاصٍٕٓ ٌخزٍفٛا اًٌ ؽذ ِب هٓ اٌغجوٍٍٕخ اٌزً لذِذ 

ش دلٍك ِوًٕ رفغٍشي غٍ  



2فٙٛ فئخ   

 

2: 42اشوٍبء   

(SVD)  ٗلا ٌظٍؼ ٚلا ٌشفن ٚلا ٌغّن فً اٌشبسم طٛر.  

(IHOT+)  לא
H3808 He shall not

יצעק  
H6817 cry,

ולא  
H3808 nor

ישׂא  
H5375 lift up,

  

ולא
H3808 nor

ישׁמיע  
H8085 to be heard

בחוץ  
H2351 in the street.

קולו׃  
H6963 cause his voice

 

(KJV)  He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to be heard 

.the streetin  

(LXX)  νὐ θεθξάμεηαη νὐδὲ ἀλήζεη, νὐδὲ ἀθνπζζήζεηαη ἔμσ ἡ θσλὴ 

αὐηνῦ. 

(Brenton)  He shall not cry, nor lift up his voice, nor shall his voice 

be heard without. 

19: 12ِزً   

(SVD)   ُٚلا ٌظٍؼ ٚلا ٌغّن أؽذ فً اٌشٛاسم طٛرٗلا ٌخبط.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ He shall not 
3756 PRT-N

  εξηζεη strive 
2051 V-

FAI-3S
  νπδε nor 

3761 ADV
  θξαπγαζεη cry 

2905 V-FAI-3S
  νπδε neither 

3761 

ADV
  αθνπζεη hear 

191 V-FAI-3S
  ηηο shall any 

5100 X-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  

ηαηο the 
3588 T-DPF

  πιαηεηαηο streets 
4113 N-DPF

  ηελ  
3588 T-ASF

  θσλελ 

voice 
5456 N-ASF

  απηνπ his. 
846 P-GSM

 

(KJV)  He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his 

voice in the streets. 



 اٌوجشي ٌزشبثٗ وضٍشا ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فمؾ ِمـن ِىشس فً اٌوٙذ اٌغذٌذ 

ٌٚىٓ اٌوجشي ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌخزٍفٛا فً هذح روجٍشاد ِن اٌغجوٍٍٕخ ِضً فً اٌشبسم طٛرٗ 

 ٚاٌؼب رىشاس طٛرٗ ٌٚشفن 

ا2 فٙٛ فئخ  

 

3: 42اشوٍبء   

(SVD)  .ئٌى اِِبْ ٌخشط اٌؾك لظجخ ِشػٛػخ لا ٌمظف ٚفزٍٍخ خبِذح لا ٌـفئ.  

(IHOT+)  קנה
H7070 reed

רצוץ  
H7533 A bruised

לא  
H3808 shall he not

ישׁבור  
H7665 break,

  

ופשׁתה
H6594 flax

כהה  
H3544 and the smoking

לא  
H3808 shall he not

יכבנה  
H3518 quench:

  

לאמת
H571 unto truth.

יוציא  
H3318 he shall bring forth

משׁפט׃  
H4941 judgment

 

(KJV)  A bruised reed shall he not break, and the smoking flax 

.truthshall he not quench: he shall bring forth judgment unto  

(LXX)  θάιακνλ ηεζιαζκέλνλ νὐ ζπληξίςεη θαὶ ιίλνλ θαπληδόκελνλ 

νὐ ζβέζεη, ἀιιὰ εἰο ἀιήζεηαλ ἐμνίζεη θξίζηλ. 

(Brenton)  A bruised reed shall he not break, and smoking flax 

shall he not quench; but he shall bring forth judgment to truth. 

22: 12ِزً   

(SVD)  .لظجخ ِشػٛػخ لا ٌمظف ٚفزٍٍخ ِذخٕخ لا ٌـفئ ؽزى ٌخشط اٌؾك ئٌى إٌظشح 

(G-NT-TR (Steph)+)  θαιακνλ reed 
2563 N-ASM

  ζπληεηξηκκελνλ A 

bruised 
4937 V-RPP-ASM

  νπ shall he not 
3756 PRT-N

  θαηεαμεη break 
2608 V-

AAI-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  ιηλνλ flax 

3043 N-ASN
  ηπθνκελνλ smoking 

5188 V-



PPP-ASN
  νπ shall he not 

3756 PRT-N
  ζβεζεη  

4570 V-FAI-3S
  εσο till 

2193 CONJ
  

αλ  
302 PRT

  εθβαιε he send forth 
1544 V-2AAS-3S

  εηο unto 
1519 PREP

  ληθνο 

victory 
3534 N-ASN

  ηελ  
3588 T-ASF

  θξηζηλ judgment. 
2920 N-ASF

    

(KJV)  A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he 

not quench, till he send forth judgment unto victory. 

 اٌوجشي ٌزشبثٗ وضٍشا ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا الاِبْ ثذي ِٓ إٌظشٖ 

اٌوٙذ اٌغذٌذ ٌخزٍف فً الاٌفبف ِن اٌغجوٍٍٕخ ٌٚىٓ ٔفظ اٌّوًٕ فبٌوٙذ اٌغذٌذ ٘ٛ الشة 

 ٌٍوجشي ثبٌـجن 

ا2 فٙٛ فئخ  

 

4: 42اشوٍبء   

(SVD)   ششٌوزٗ.لا ٌىً ٚلا ٌٕىغش ؽزى ٌؼن اٌؾك فً اِسع ٚرٕزلش اٌغضائش  

(IHOT+)  לא
H3808 He shall not

יכהה  
H3543 fail

ולא  
H3808 nor

ירוץ  
H7533 be discouraged,

  

עד
H5704 till

ישׂים  
H7760 he have set

בארץ  
H776 in the earth:

משׁפט  
H4941 judgment

  

ולתורתו
H8451 for his law.

איים  
H339 and the isles

ייחילו׃  
H3176 shall wait

 

(KJV)  He shall not fail nor be discouraged, till he have set judgment 

in the earth: and the isles shall wait for his law. 

(LXX)  ἀναλάμτει καὶ οὐ θπαςζθήζεηαι, ἕυρ ἂν θῇ ἐπὶ ηῆρ γῆρ 

κπίζιν· καὶ ἐπὶ ηῷ ὀνόμαηι αὐηοῦ ἔθνη ἐλπιοῦζιν. 



(Brenton)  He shall shine out, and shall not be discouraged, until he 

have set judgment on the earth: and in his name shall the Gentiles 

trust. 

21: 12ِزً   

(SVD)  ُِِٚهٍى اعّٗ ٌىْٛ سعبء ا.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSN

  

νλνκαηη name 
3686 N-DSN

  απηνπ his 
846 P-GSM

  εζλε shall the Gentiles 

1484 N-NPN
  ειπηνπζηλ trust. 

1679 V-FAI-3P-ATT
   

(KJV)  And in his name shall the Gentiles trust.   

42٘زا اٌّمـن ِٛعٛد فً اٌغجوٍٍٕخ ٚغٍش ِٛعٛد فً ٘زا اٌغضء ِٓ اشوٍبء   

ٚاٌغجوٍٍٕخ رزشبثٗ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا فشق ثغٍؾ عذا ٚ٘ٛ فً وٍّخ هًٍ ) اٌت ثذي 

 ِٓ آٌ ( 

ا3 فٙٛ فئخ  

ِٚلاؽلخ اٌؼب ٘زا الالزجبط ٌٛػؼ ٚثشذٖ اْ ِزً اٌجشٍش اٌؼب ٌوشف عٍذا اٌوجشي 

 ٚاٌغجوٍٍٕخ اٌزفغٍشٌخ ٚاٌفشق ثٍُٕٙ ٌٚىًّ ثبٌغجوٍٍٕخ اٌّوًٕ اٌزي ٌشٌذٖ ِٓ اٌوجشي

 

7: 42اشوٍبء  329  

(SVD)  ًٌّزخشط ِٓ اٌؾجظ اٌّأعٛسٌٓ ِٓ ثٍذ اٌغغٓ اٌغبٌغٍٓ فً  ٌزفزؼ هٍْٛ اٌو

 اٌلٍّخ.



(IHOT+)  לפקח
H6491 To open

עינים  
H5869 eyes,

עורות  
H5787 the blind

להוציא  
H3318 to 

bring out
ממסגר  

H4525 from the prison,
אסיר  

H616 the prisoners
מבית  

H1004 house.
כלא  

H3608 

out of the prison
ישׁבי  

H3427 them that sit
חשׁך׃  

H2822 in darkness
 

(KJV)  To open the blind eyes, to bring out the prisoners from the 

prison, and them that sit in darkness out of the prison house. 

 (LXX)  ἀλνῖμαη ὀθζαικνὺο ηπθιῶλ, ἐμαγαγεῖλ ἐθ δεζκῶλ 

δεδεκέλνπο θαὶ ἐμ νἴθνπ θπιαθῆο θαζεκέλνπο ἐλ ζθόηεη.  

(Brenton)  to open the eyes of the blind, to bring the bound and 

them that sit in darkness out of bonds and the prison-house. 

18: 42ٚاٌؼب اشوٍبء   

(SVD)   ٌزجظشٚا اٌوًّ ألشٚاأٌٙب اٌظُ اعّوٛا. أٌٙب.  

(IHOT+)  החרשׁים
H2795 ye deaf;

שׁמעו  
H8085 Hear,

והעורים  
H5787 ye blind,

  

הביטו
H5027 and look,

לראות׃  
H7200 that ye may see.

 

(KJV)  Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see. 

(LXX)  Οἱ θσθνί, ἀθνύζαηε, θαὶ νἱ ηπθινί, ἀλαβιέςαηε ἰδεῖλ. 

(Brenton)  Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to see. 

18: 4ِن ٌٛلب   

(SVD)  « سٚػ اٌشة هًٍ ِٔٗ ِغؾًٕ ِثشش اٌّغبوٍٓ أسعًٍٕ ِشفً إٌّىغشي اٌمٍٛة

ٚأسعً إٌّغؾمٍٓ فً اٌؾشٌخٌٍٚوًّ ثبٌجظش ِٔبدي ٌٍّأعٛسٌٓ ثبْؿلاق   

(G-NT-TR (Steph)+)  πλεπκα The Spirit 
4151 N-NSN

  θπξηνπ of  the  

Lord 
2962 N-GSM

  επ upon 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  νπ  
3739 R-GSN

  ελεθελ  

1752 ADV
  ερξηζελ he  hath  anointed 

5548 V-AAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  



επαγγειηδεζζαη to  preach the gospel 
2097 V-PMN

  πησρνηο to  the  poor 

4434 A-DPM
  απεζηαιθελ he  hath  sent 

649 V-RAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

ηαζαζζαη to  heal 
2390 V-ADN

  ηνπο the 
3588 T-APM

  ζπληεηξηκκελνπο 

brokenhearted 
4937 V-RPP-APM

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ , 
2588 N-ASF

  

θεξπμαη to  preach 
2784 V-AAN

  αηρκαισηνηο to  the  captives 
164 N-DPM

  

αθεζηλ deliverance 
859 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηπθινηο to  the  blind 

5185 A-DPM
  αλαβιεςηλ recovering of sight 

309 N-ASF
  απνζηεηιαη to  set 

649 V-AAN
  ηεζξαπζκελνπο them that are bruised 

2352 V-RPP-APM
  ελ at 

1722 

PREP
  αθεζεη liberty. 

859 N-DSF
   

(KJV)  The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed 

me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to heal the 

brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and 

recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are 

bruised, 

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌمذَ اٌّؼّْٛ  7: 42اٌوذد الاٚي اشوٍبء   

6فٙٛ فئخ   

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ  18: 42ٚاٌوذد اٌضبًٔ اشوٍبء   

1فٙٛ فئخ   

  2-1: 61ٚاشوٍبء  6: 58ٚ٘زا الالزجبط ٌٗ وّبٌخ فً اشوٍبء 

 

 



21 -22: 43اشوٍبء  332  

Isa 43:20   ٌّغذًٔ ؽٍٛاْ اٌظؾشاء اٌزئبة ٚثٕبد إٌوبَ ًِٔ عوٍذ فً اٌجشٌخ ِبء أٔٙبسا

.شوجً ِخزبسيفً اٌمفش ِعمً    

Isa 43:21   ٌؾذس ثزغجٍؾً.اٌشوت عجٍزٗ ٌٕفغً٘زا .  

Isa 43:20  תכבדני
H3513 shall honor

חית  
H2416 The beast

השׂדה  
H7704 of the field

  

תנים
H8577

ובנות  
H1323 and the owls:

יענה  
H3284 and the owls:

כי  
H3588 because

  

נתתי
H5414 I give

במדבר  
H4057 in the wilderness,

מים  
H4325 waters

נהרות  
H5104 rivers

  

בישׁימן
H3452 in the desert,

להשׁקות  
H8248 to give drink

עמי  
H5971 to my people,

  

בחירי׃
H972 my chosen.

 

Isa 43:21  עם
H5971 people

זו  
H2098 This

יצרתי  
H3335 have I formed

לי  תהלתי  
H8416 my 

praise.
יספרו׃  

H5608 for myself; they shall show forth
 

Isa 43:20  The beast of the field shall honour me, the dragons and 

the owls: because I give waters in the wilderness, and rivers in 

the desert, to give drink to my people, my chosen.  

Isa 43:21  This people have I formed for myself; they shall shew 

forth my praise. 

Isa 43:20  εὐινγήζεη κε ηὰ ζεξία ηνῦ ἀγξνῦ, ζεηξῆλεο θαὶ ζπγαηέξεο 

ζηξνπζῶλ, ὅηη ἔδσθα ἐλ ηῇ ἐξήκῳ ὕδσξ θαὶ πνηακνὺο ἐλ ηῇ 

ἀλύδξῳ πνηίζαη ηὸ γέλνο κνπ ηὸ ἐθιεθηόλ,  

Isa 43:21  ιαόλ κνπ, ὃλ πεξηεπνηεζάκελ ηὰο ἀξεηάο κνπ δηεγεῖζζαη. 



Isa 43:20  the beasts of the field shall bless me, the owls and young 

ostriches; for I have given water in the wilderness, and rivers in 

the dry land, to give drink to my chosen race,  

Isa 43:21  my people whom I have preserved to tell forth my 

praises. 

9: 2 ثـشط الاًٌٚ  

1Pe 2:9   ٌُىً رخجشٚا شوت الزٕبء، ٚوٕٙٛد ٍِٛوً، أِخ ِمذعخ، فغٕظ ِخزبسٚأِب أٔز ،

 ثفؼبئً اٌزي دهبوُ ِٓ اٌلٍّخ ئٌى ٔٛسٖ اٌوغٍت.

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε But 
1161 CONJ

  γελνο 

generation 
1085 N-NSN

  εθιεθηνλ a chosen 
1588 A-NSN

  βαζηιεηνλ a royal 

934 A-NSN
  ηεξαηεπκα priesthood 

2406 N-NSN
  εζλνο nation 

1484 N-NSN
  αγηνλ 

a holy 
40 A-NSN

  ιανο people 
2992 N-NSM

  εηο a peculiar 
1519 PREP

  

πεξηπνηεζηλ  
4047 N-ASF

  νπσο that 
3704 ADV

  ηαο the 
3588 T-APF

  αξεηαο 

praises 
703 N-APF

  εμαγγεηιεηε ye should show forth 
1804 V-AAS-2P

  ηνπ of 

him 
3588 T-GSM

  εθ out of 
1537 PREP

  ζθνηνπο darkness 
4655 N-GSN

  πκαο 

you 
5209 P-2AP

  θαιεζαληνο who hath called 
2564 V-AAP-GSM

  εηο into 
1519 

PREP
  ην  

3588 T-ASN
  ζαπκαζηνλ marvelous 

2298 A-ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

θσο light, 
5457 N-ASN

 

(KJV)  But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 

nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 

him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

 اٌوذد فً ثـشط الاًٌٚ ٌمذَ اٌّوًٕ اٌّٛعٛد فً اٌوجشي ٚاٌغجوٍٍٕخ 

6فٙٛ فئخ    



 

  21: 45اشوٍبء  331

(SVD)  ْ؟ أخجشٚا. لذِٛا. ٌٍٚزشبٚسٚا ِوب. ِٓ أهٍُ ثٙزٖ ِٕز اٌمذٌُ أخجش ثٙب ِٕز صِب

؟ ئٌٗ ثبس ِٚخٍض. ٌٍظ عٛاي.أٌٍظ أٔب اٌشة ٚلا ئٌٗ آخش غٍشي  

(IHOT+)  הגידו
H5046 Tell

והגישׁו  
H5066 ye, and bring near;

אף  
H637 yea,

יועצו  
H3289 let 

them take counsel
יחדו  

H3162 together:
מי  

H4310 who
השׁמיע  

H8085 hath declared
זאת  

H2063 

this
מקדם  

H6924 from ancient time?
מאז  

H227 it from that time?
הגידה  

H5046 hath told
  

הלוא
H3808 not

יאנ  
H589 I

יהוה  
H3068 the LORD?

ואין  
H369 and no

עוד  
H5750 else

  

אלהים
H430 God

מבלעדי  
H1107 beside

אל  
H410 God

צדיק  
H6662 me; a just

ומושׁיע  
H3467 

and a Savior;
אין  

H369 none
זולתי׃  

H2108 beside
 

(KJV)  Tell ye, and bring them near; yea, let them take counsel 

together: who hath declared this from ancient time? who hath told 

it from that time? have not I the LORD? and there is no God else 

beside me; a just God and a Saviour; there is none beside me. 

(LXX)  εἰ ἀλαγγεινῦζηλ, ἐγγηζάησζαλ, ἵλα γλῶζηλ ἅκα ηίο ἀθνπζηὰ 

ἐπνίεζελ ηαῦηα ἀπ᾿ ἀξρῆο. ηόηε ἀλεγγέιε ὑκῖλ Ἐγὼ ὁ ζεόο, θαὶ νὐθ 

ἔζηηλ ἄιινο πιὴλ ἐκνῦ· δίθαηνο θαὶ ζσηὴξ νὐθ ἔζηηλ πάξεμ ἐκνῦ. 

(Brenton)  If they will declare, let them draw nigh, that they may 

know together, who has caused these things to be heard from the 

beginning: then was it told you. I am God, and there is not another 

beside me; a just God and a Saviour; there is none but me. 

32: 12ِشلظ   

(SVD)   :الله ٚاؽذ ٌٍٚظ آخش عٛاٖعٍذا ٌب ِوٍُ. ثبٌؾك لٍذ ِٔٗ »فمبي ٌٗ اٌىبرت.  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  γξακκαηεπο scribe 
1122 N-NSM

  

θαισο Well 
2573 ADV

  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  επ the 
1909 PREP

  

αιεζεηαο truth 
225 N-GSF

  εηπαο thou hast said, 
2036 V-2AAI-2S

  νηη for 
3754 

CONJ
  εηο one 

1520 A-NSM
  εζηηλ there is 

2076 V-PXI-3S
  ζενο God, 

2316 N-NSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  αιινο 

other 
243 A-NSM

  πιελ but 
4133 ADV

  απηνπ he, 
846 P-GSM

    

(KJV)  And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 

the truth: for there is one God; and there is none other but he: 

ٌذ ٌمذَ اٌّؼّْٛ ثبخزلاف اٌؼٍّش اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن فشق ثغٍؾ ٚاٌوٙذ اٌغذ  

5فٙٛ فئخ   

 

  23: 45اشوٍبء  332

(SVD)   ٌٗٔؾٍف  ًٌ رغضٛ وً سوجخ.ثزارً ألغّذ. خشط ِٓ فًّ اٌظذق وٍّخ لا رشعن: ئ

.وً ٌغبْ  

 ) ِٓ ِوًٕ وٍّخ ٌؾٍف فً اٌوجشي ً٘ اهزشاف (

(IHOT+)  בי  נשׁבעתי
H7650 I have sworn

יצא  
H3318 is gone out

מפי  
H6310 of my mouth

  

צדקה
H6666 righteousness,

דבר  
H1697 by myself, the word

ולא  
H3808 and shall not

ישׁוב  
H7725 

return,
כי  

H3588 That
לי  תכרע  

H3766 shall bow,
כל  

H3605 unto me every
ברך  

H1290 knee
  

תשׁבע
H7650 shall swear.

כל  
H3605 every

לשׁון׃  
H3956 tongue

 



(KJV)  I have sworn by myself, the word is gone out of my mouth 

in righteousness, and shall not return, That unto me every knee 

shall bow, every tongue shall swear. 

(LXX)  θαη᾿ ἐκαπηνῦ ὀκλύσ Ἦ κὴλ ἐμειεύζεηαη ἐθ ηνῦ ζηόκαηόο 

κνπ δηθαηνζύλε, νἱ ιόγνη κνπ νὐθ ἀπνζηξαθήζνληαη ὅηη ἐκνὶ 

θάκςεη πᾶλ γόλπ θαὶ ἐμνκνινγήζεηαη πᾶζα γιῶζζα ηῷ ζεῷ 

(Brenton)  By myself I swear, righteousness shall surely proceed 

out of my mouth; my words shall not be frustrated; that to me 

every knee shall bend, and every tongue shall swear by God, 

11: 14سٍِٚخ   

(SVD)   :ٚوً ٌغبْ عٍؾّذ الله ئٔٗ ًٌ عزغضٛ وً سوجخأٔب ؽً ٌمٛي اٌشة »ِٔٗ ِىزٛة.»  

 ) اٌزشعّٗ اٌوشثً غٍش دلٍمٗ فً ٌفق عٍؾّذ لأٗ فً اٌٍٛٔبًٔ ٌوزشف (

(G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 

ٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ِن فشق ثغٍؾ ٚ٘ٛ اًٌ الله اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجو  

 اٌغجوٍٍٕخ رزشبثٗ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ِن اخزلاف ثغٍؾ فً رشرٍت اٌىٍّبد  



ا1 فٙٛ فئخ  

  18: 49ٚعٍبرً ِشٖ صبٍٔٗ فً اشوٍبء 

 

  6: 49اشوٍبء  333

(SVD)   :لًٍٍ أْ رىْٛ ًٌ هجذا ْلبِخ أعجبؽ ٌومٛة ٚسد ِؾفٛكً ئعشائًٍ. فمذ »فمبي

«.عوٍزه ٔٛسا ٌُِّ ٌزىْٛ خلاطً ئٌى ألظى اِسع  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

נקל  
H7043 It is a light thing

מהיותך  
H1961 that thou 

shouldest be
לי  עבד  

H5650 my servant
להקים  

H6965 to raise up
את  

H853
שׁבטי  

H7626 the 

tribes
יעקב  

H3290 of Jacob,
ונצירי  

H5336
ישׂראל  

H3478 of Israel:
להשׁיב  

H7725 and to restore
  

ונתתיך
H5414 I will also give

לאור  
H216 thee for a light

גוים  
H1471 to the Gentiles,

להיות  
H1961 

that thou mayest be
ישׁועתי  

H3444 my salvation
עד  

H5704 unto
קצה  

H7097 the end
הארץ׃  

H776 

of the earth.
 

(KJV)  And he said, It is a light thing that thou shouldest be my 

servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the preserved 

thee for a light to the Gentiles, that thou  giveof Israel: I will also 

mayest be my salvation unto the end of the earth. 

(LXX)  θαὶ εἶπέλ κνη Μέγα ζνί ἐζηηλ ηνῦ θιεζῆλαί ζε παῖδά κνπ 

ηνῦ ζηῆζαη ηὰο θπιὰο Ιαθσβ θαὶ ηὴλ δηαζπνξὰλ ηνῦ Ιζξαει 

ἐπηζηξέςαη· ἰδνὺ ηέζεηθά ζε εἰο δηαζήθελ γέλνπο εἰο θῶο ἐζλῶλ ηνῦ 

εἶλαί ζε εἰο ζσηεξίαλ ἕσο ἐζράηνπ ηῆο γῆο. 

(Brenton)  And he said to me, It is a great thing for thee to be 

called my servant, to establish the tribes of Jacob, and to recover 



the dispersion of Israel: behold, I have given thee for the covenant 

of a race, for a light of the Gentiles, that thou shouldest be for 

salvation to the end of the earth. 

47: 13اهّبي   

(SVD)   :لذ ألّزه ٔٛسا ٌُِّ ٌزىْٛ أٔذ خلاطب ئٌى ألظى ِْ ٘ىزا أٚطبٔب اٌشة

«.اِسع  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπησο so 
3779 ADV

  γαξ For 
1063 CONJ

  εληεηαιηαη 

commanded 
1781 V-RPI-3S

  εκηλ us 
2254 P-1DP

  ν hath the 
3588 T-NSM

  θπξηνο 

Lord 
2962 N-NSM

  ηεζεηθα I have set 
5087 V-RAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο to 

be a light 
1519 PREP

  θσο  
5457 N-ASN

  εζλσλ of the Gentiles 
1484 N-GPN

  ηνπ 

of the 
3588 T-GSM

  εηλαη shouldest be 
1511 V-PXN

  ζε that thou 
4571 P-2AS

  εηο 

for 
1519 PREP

  ζσηεξηαλ salvation 
4991 N-ASF

  εσο unto 
2193 CONJ

  εζραηνπ 

the ends 
2078 A-GSN

  ηεο . 
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

    

(KJV)  For so hath the Lord commanded us, saying, I have set thee 

to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be for salvation 

unto the ends of the earth. 

اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ فٍّب هذا ِمـن اػبفزٗ اٌغجوٍٍٕخ ٚ٘ٛ هٙذ ٌلاعٕبط ٌٚىٓ 

 اٌؼٍّش ِخزٍف ِٓ اٌوجشي ٚاٌغجوٍٍٕخ 

 اٌوجشي ٌزشبثٗ وضٍشا ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا اٌؼٍّش 

اٌغجوٍٍٕخ رزشبثٗ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا اٌّمـن الاػبفً فً اٌغجوٍٍٕخ ٚ٘ٛ هٙذ 

 ٌلاعٕبط فٙٛ غٍش ِٛعٛد فً اٌوٙذ اٌغذٌذ اٌؼب ِضً اٌوجشي 

  ا2فٙٛ فئخ 



 

  8: 49اشوٍبء  334

(SVD)   :فأؽفله  فً ٚلذ اٌمجٛي اعزغجزه ٚفً ٌَٛ اٌخلاص أهٕزه.»٘ىزا لبي اٌشة

 ٚأعوٍه هٙذا ٌٍشوت ْلبِخ اِسع ٌزٍٍّه أِلان اٌجشاسي

(IHOT+)  כה
H3541 Thus

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

בעת  
H6256 time

  

רצון
H7522 In an acceptable

עניתיך  
H6030 have I heard

וביום  
H3117 thee, and in a day

  

ישׁועה
H3444 of salvation

עזרתיך  
H5826 have I helped

ואצרך  
H5341 thee: and I will preserve

  

ואתנך
H5414 thee, and give

לברית  
H1285 thee for a covenant

עם  
H5971 of the people,

להקים  
H6965 

to establish
ארץ  

H776 the earth,
להנחיל  

H5157 to cause to inherit
נחלות  

H5159 heritages;
  

שׁממות׃
H8074 the desolate

 

(KJV)  Thus saith the LORD, In an acceptable time have I heard 

thee, and in a day of salvation have I helped thee: and I will preserve 

thee, and give thee for a covenant of the people, to establish the earth, 

to cause to inherit the desolate heritages; 

(LXX)  οὕηυρ λέγει κύπιορ Καιπῷ δεκηῷ ἐπήκοςζά ζος καὶ ἐν ἡμέπᾳ 

ζυηηπίαρ ἐβοήθηζά ζοι καὶ ἔδυκά ζε εἰρ διαθήκην ἐθνῶν ηοῦ 

καηαζηῆζαι ηὴν γῆν καὶ κληπονομῆζαι κληπονομίαν ἐπήμος, 

(Brenton)  Thus saith the Lord, In an acceptable time have I heard 

thee, and in a day of salvation have I succored thee: and I have 

formed thee, and given thee for a covenant of the nations, to 

establish the earth, and to cause to inherit the desert heritages: 

2: 6وٛسٔضٛط اٌضبٍٔخ   



(SVD)  ِ :٘ٛرا اَْ ٚلذ «. فً ٚلذ ِمجٛي عّوزه، ٚفً ٌَٛ خلاص أهٕزه»ٔٗ ٌمٛي

 ِمجٛي. ٘ٛرا اَْ ٌَٛ خلاص.

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  

θαηξσ in a time 
2540 N-DSM

  δεθησ accepted 
1184 A-DSM

  επεθνπζα I 

have heard 
1873 V-AAI-1S

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 

PREP
  εκεξα the day 

2250 N-DSF
  ζσηεξηαο of salvation 

4991 N-GSF
  

εβνεζεζα have I succored 
997 V-AAI-1S

  ζνη thee 
4671 P-2DS

  ηδνπ behold 

2400 V-2AAM-2S
  λπλ now 

3568 ADV
  θαηξνο time 

2540 N-NSM
  εππξνζδεθηνο 

the accepted 
2144 A-NSM

  ηδνπ behold 
2400 V-2AAM-2S

  λπλ now 
3568 ADV

  

εκεξα the day 
2250 N-NSF

  ζσηεξηαο of salvation. 
4991 N-GSF

   

(KJV)  (For he saith, I have heard thee in a time accepted, and in 

the day of salvation have I succoured thee: behold, now is the 

accepted time; behold, now is the day of salvation.) 

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   

 

  18: 49اشوٍبء  335

(SVD)   .ئٔه ؽً أٔب ٌمٛي اٌشةاسفوً هٍٍٕه ؽٛاٌٍه ٚألشي. وٍُٙ لذ اعزّوٛا أرٛا ئٌٍه :

ثُٙ ووشٚط.رٍجغٍٓ وٍُٙ وؾًٍ ٚرزٕـمٍٓ   

(IHOT+)  שׂאי
H5375 Lift up

סביב  
H5439 round about,

עיניך  
H5869 thine eyes

וראי  
H7200 

and behold:
כלם  

H3605 all
נקבצו  

H6908 these gather themselves together,
באו  

H935 come
לך    

חי
H2416 live,

אני  
H589 to thee. I

נאם  
H5002 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

כי  
H3588 thou shalt 



surely
כלם  

H3605 thee with them all,
כעדי  

H5716 as with an ornament,
תלבשׁי  

H3847 clothe
  

ותקשׁרים
H7194 and bind

ככלה׃  
H3618 them as a bride

 

(KJV)  Lift up thine eyes round about, and behold: all these gather 

themselves together, and come to thee. As I live, saith the LORD, 

thou shalt surely clothe thee with them all, as with an ornament, 

and bind them on thee, as a bride doeth. 

(LXX)  ἆξνλ θύθιῳ ηνὺο ὀθζαικνύο ζνπ θαὶ ἰδὲ πάληαο, ἰδνὺ 

ζπλήρζεζαλ θαὶ ἤιζνζαλ πξὸο ζέ· δῶ ἐγώ, ιέγεη θύξηνο, ὅηη πάληαο 

αὐηνὺο ἐλδύζῃ θαὶ πεξηζήζῃ αὐηνὺο ὡο θόζκνλ λύκθεο. 

(Brenton)  Lift up thine eyes round about, and look on them all; 

behold, they are gathered together, and are come to thee. As I live, 

saith the Lord, thou shalt clothe thyself with them all as with an 

ornament, and put them on as a bride her attire. 

11: 14سٍِٚخ   

(SVD)   :ئٔٗ ًٌ عزغضٛ وً سوجخ ٚوً ٌغبْ عٍؾّذ الله أٔب ؽً ٌمٛي اٌشة»ِٔٗ ِىزٛة.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 



 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   

فٙٛ الزجبط رشوٍجً ٌّوٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي   23: 45اشوٍبء  331ٚ٘زا وّبٌخ ٌلالزجبط سلُ   

  24: 22ٚ اسٍِب  11: 5ٚعٍبرً ِشٖ اخشي فً ؽضلٍبي 

 

  5: 52اشوٍبء  336

(SVD)   ْٛفبَْ ِبرا ًٌ ٕ٘ب ٌمٛي اٌشة ؽزى أخز شوجً ِغبٔب؟ اٌّزغٍـْٛ هٍٍٗ ٌظٍؾ

 ٌمٛي اٌشة ٚدائّب وً ٌَٛ اعًّ ٌٙبْ.

(IHOT+) ועתה
H6258 Now

מה  
H4100 therefore, what

לי  פה  
H6311 have I here,

נאם  
H5002 

saith
יהוה  

H3068 the LORD,
כי  

H3588 that
לקח  

H3947 is taken away
עמי  

H5971 my people
  

חנם
H2600 for naught?

משׁלו  
H4910 they that rule over

יהילילו  
H3213 them make them to howl,

  

נאם
H5002 saith

יהוה  
H3068 the LORD;

ותמיד  
H8548 continually

כל  
H3605 every

היום  
H3117 

day
שׁמי  

H8034 and my name
מנאץ׃  

H5006 blasphemed.
 

(KJV)  Now therefore, what have I here, saith the LORD, that my 

people is taken away for nought? they that rule over them make 

 every dayand my name continually them to howl, saith the LORD; 

is blasphemed. 

(LXX)  θαὶ λῦλ ηί ὧδέ ἐζηε; ηάδε ιέγεη θύξηνο. ὅηη ἐιήκθζε ὁ ιαόο 

κνπ δσξεάλ, ζαπκάδεηε θαὶ ὀινιύδεηε· ηάδε ιέγεη θύξηνο. δη᾿ ὑκᾶο 

δηὰ παληὸο ηὸ ὄλνκά κνπ βιαζθεκεῖηαη ἐλ ηνῖο ἔζλεζηλ. 

(Brenton)  And now why are ye here? Thus saith the Lord, Because 

my people was taken for nothing, wonder ye and howl. Thus saith 



the Lord, On account of you my name is continually blasphemed 

among the Gentiles. 

  24: 2سٍِٚخ 

(SVD)  ُِِوّب ٘ٛ ِىزٛة. ِْ اعُ الله ٌغذف هٍٍٗ ثغججىُ ثٍٓ ا  

(G-NT-TR (Steph)+)  ην the 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νλνκα name 

3686 N-NSN
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  δη through 

1223 PREP
  

πκαο you 
5209 P-2AP

  βιαζθεκεηηαη is blasphemed 
987 V-PPI-3S

  ελ among 

1722 PREP
  ηνηο  

3588 T-DPN
  εζλεζηλ Gentiles 

1484 N-DPN
  θαζσο as 

2531 ADV
  

γεγξαπηαη it is written. 
1125 V-RPI-3S

    

(KJV)  For the name of God is blasphemed among the Gentiles 

through you, as it is written. 

 اٌوجشي ٌخزٍف لٍٍلا هٓ اٌغجوٍٍٕخ فً روجٍش وً ٌَٛ ٚهذَ ٚعٛد ثٍٓ الاُِ 

 اٌوجشي ٌخزٍف لٍٍلا فً ٔفظ الاِش ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ 

اٌغجوٍٍٕخ رخزٍف لٍٍلا ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فً اعًّ ثذي اعُ الله ٚاٌؼب رشوٍت اٌغٍّٗ اٌٍٛٔبًٔ 

 ٚاٌزشرٍت ِخزٍف 

5فٙٛ الزجبط   

  

7: 52اشوٍبء  337  

(SVD)   ِب أعًّ هٍى اٌغجبي لذًِ اٌّجشش اٌّخجش ثبٌغلاَ اٌّجشش ثبٌخٍش اٌّخجش ثبٌخلاص

«لذ ٍِه ئٌٙه!»اٌمبئً ٌظٍْٙٛ:   



 (IHOT+) מה
H4100 How

נאוו  
H4998 beautiful

על  
H5921 upon

ההרים  
H2022 the mountains
  

רגלי
H7272 are the feet

מבשׂר  
H1319 of him that bringeth good tidings,

משׁמיע  
H8085 that 

publisheth
שׁלום  

H7965 peace;
מבשׂר  

H1319 that bringeth good tidings
טוב  

H2896 of good,
  

משׁמיע
H8085 that publisheth

ישׁועה  
H3444 salvation;

אמר  
H559 that saith

לציון  
H6726 unto 

Zion,
מלך  

H4427 reigneth!
אלהיך׃  

H430 Thy God
 

(KJV)  How beautiful upon the mountains are the feet of him that 

bringeth good tidings, that publisheth peace; that bringeth good 

tidings of good, that publisheth salvation; that saith unto Zion, Thy 

God reigneth! 

(LXX)  ὡο ὥξα ἐπὶ ηῶλ ὀξέσλ, ὡο πόδεο εὐαγγειηδνκέλνπ ἀθνὴλ 

εἰξήλεο, ὡο εὐαγγειηδόκελνο ἀγαζά, ὅηη ἀθνπζηὴλ πνηήζσ ηὴλ 

ζσηεξίαλ ζνπ ιέγσλ Σησλ Βαζηιεύζεη ζνπ ὁ ζεόο· 

(Brenton)  as a season of beauty upon the mountains, as the feet of 

one preaching glad tidings of peace, as one preaching good news: 

for I will publish thy salvation, saying, O Sion, thy God shall reign.  

15: 12سٍِٚخ   

(SVD)   :ِب أعًّ ألذاَ اٌّجششٌٓ ثبٌغلاَ »ٚوٍف ٌىشصْٚ ئْ ٌُ ٌشعٍٛا؟ وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.اٌّجششٌٓ ثبٌخٍشاد  

(G-NT-TR (Steph)+)  πσο how 
4459 ADV-I

  δε And 
1161 CONJ

  

θεξπμνπζηλ shall they preach 
2784 V-FAI-3P

  εαλ  
1437 COND

  κε  
3361 PRT-N

  

απνζηαισζηλ they be sent 
649 V-2APS-3P

  θαζσο as it 
2531 ADV

  γεγξαπηαη 

is written 
1125 V-RPI-3S

  σο How 
5613 ADV

  σξαηνη beautiful 
5611 A-NPM

  νη 

are the 
3588 T-NPM

  πνδεο feet 
4228 N-NPM

  ησλ  
3588 T-GPM

  

επαγγειηδνκελσλ of them that preach the gospel 
2097 V-PMP-GPM

  



εηξελελ of peace, 
1515 N-ASF

  ησλ  
3588 T-GPM

  επαγγειηδνκελσλ and 

bring glad tidings 
2097 V-PMP-GPM

  ηα  
3588 T-APN

  αγαζα of good things. 

18 A-APN
   

(KJV)  And how shall they preach, except they be sent? as it is 

written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel 

of peace, and bring glad tidings of good things! 

 اٌوجشي ٌخزٍف هٓ اٌغجوٍٍٕخ فً هذح روجٍشاد ِضً ِٛعُ عّبي فٛق اٌغجبي 

ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا اْ اٌوٙذ اٌغذٌذ اخزظش الالزجبط ِضً ؽضف هًٍ اٌوجشي ٌزشبثٗ 

 اٌغجبي ِٚخجش

اٌغجوٍٍٕخ رخزٍف ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فً الاٌفبف اٌٍٛٔبٍٔخ ٚرخزٍف فً ِمـن ِٛعُ عّبي فٛق 

 اٌغجبي ٚاٌؼب ثوغ اٌزظشٌفبد  

 فبٌوٙذ الشة اًٌ اٌوجشي ٚثذْٚ الاخزظبس ٌزفمٛا

ا 2 فٙٛ فئخ  

  1: 2ٚعٍزىشس ٘زا الالزجبط فً ٔبؽَٛ 

 

  11: 52اشوٍبء  338

(SVD)  .رـٙشٚا لا رّغٛا ٔغغب. اخشعٛا ِٓ ٚعـٙباهزضٌٛا. اخشعٛا ِٓ ٕ٘بن.  اهزضٌٛا .

 ٌب ؽبًٍِ آٍٔخ اٌشة.

(IHOT+)  סורו
H5493 Depart

סורו  
H5493 ye, depart

צאו  
H3318 ye, go ye out

משׁם  
H8033 

from thence,
טמא  

H2931 unclean
אל  

H408 no
תגעו  

H5060 touch
צאו  

H3318 go ye out
  



מתוכה
H8432 of the midst

הברו  
H1305 of her; be ye clean,

נשׂאי  
H5375 that bear

כלי  
H3627 the 

vessels
יהוה׃  

H3068 of the LORD.
 

(KJV)  Depart ye, depart ye, go ye out from thence, touch no 

unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye clean, that bear 

the vessels of the LORD. 

(LXX)  ἀπόζηεηε ἀπόζηεηε ἐμέιζαηε ἐθεῖζελ θαὶ ἀθαζάξηνπ κὴ 

ἅπηεζζε, ἐμέιζαηε ἐθ κέζνπ αὐηῆο ἀθνξίζζεηε, νἱ θέξνληεο ηὰ 

ζθεύε θπξίνπ· 

(Brenton)  Depart ye, depart, go out from thence, and touch not the 

unclean thing; go ye out from the midst of her; separate yourselves, 

ye that bear the vessels of the Lord. 

17: 6وٛسٔضٛط اٌضبٍٔخ   

(SVD)   فألجٍىُ، ٚلا رّغٛا ٔغغب، ٌمٛي اٌشة. اخشعٛا ِٓ ٚعـُٙ ٚاهزضٌٛاٌزٌه  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  εμειζεηε come out 
1831 

V-2AAM-2P
  εθ from 

1537 PREP
  κεζνπ among 

3319 A-GSN
  απησλ them 

846 P-

GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνξηζζεηε be ye separate 

873 V-APM-2P
  ιεγεη 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

αθαζαξηνπ the unclean 
169 A-GSN

  κε not 
3361 PRT-N

  απηεζζε touch, 
680 

V-PMM-2P
  θαγσ and I 

2504 P-1NS-C
  εηζδεμνκαη will receive 

1523 V-FDI-1S
  

πκαο you. 
5209 P-2AP

    

(KJV)  Wherefore come out from among them, and be ye separate, 

saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive 

you, 



اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ ّٚ٘ب الاصٍٕٓ ٌزشبثٙب ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فمؾ اخزلاف رشرٍت ٌٚىٓ 

 اٌؼب اٌوٙذ اٌغذٌذ لاٌمذَ وً اٌّمبؿن 

4فٙٛ فئخ   

  41ٚ  34: 22ٚ٘زا الالزجبط ٌٗ وّبٌخ فً ؽضلٍبي  

 

   15: 52اشوٍبء  339

(SVD)   ُٙ٘لذ أثظشٚا ِب ٌُ ٘ىزا ٌٕؼؼ أِّب وضٍشٌٓ. ِٓ أعٍٗ ٌغذ ٍِٛن أفٛا ُِٙٔ

.ٌخجشٚا ثٗ ِٚب ٌُ ٌغّوٖٛ فّٖٙٛ  

( ) اٌوذد فً اٌّغزمجً ِضً اٌغجوٍٍٕخ ٌجظشٚا ٌٚفّٙٛا ٌٍٚظ فً اٌّبػً فّٖٙٛ   

(IHOT+)  כן
H3651 So

יזה  
H5137 shall he sprinkle

גוים  
H1471 nations;

רבים  
H7227 many

  

עליו
H5921 at

יקפצו  
H7092 shall shut

מלכים  
H4428 the kings

פיהם  
H6310 their mouths

כי  
H3588 

him: for
אשׁר  

H834 which
לא  

H3808 had not
ספר  

H5608 been told
להם  ראו  

H7200 them shall they 

see;
ואשׁר  

H834 and which
לא  

H3808 they had not
שׁמעו  

H8085 heard
התבוננו׃  

H995 shall they 

consider.
 

(KJV)  So shall he sprinkle many nations; the kings shall shut their 

mouths at him: for that which had not been told them shall they see; 

and that which they had not heard shall they consider. 

(LXX)  οὕηυρ θαςμάζονηαι ἔθνη πολλὰ ἐπ᾿ αὐηῷ, καὶ ζςνέξοςζιν 

βαζιλεῖρ ηὸ ζηόμα αὐηῶν· ὅηι οἷρ οὐκ ἀνηγγέλη πεπὶ αὐηοῦ, ὄτονηαι, 

καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόαζιν, ζςνήζοςζιν. 

(Brenton)  Thus shall many nations wonder at him; and kings shall 

keep their mouths shut: for they to whom no report was brought 



concerning him, shall see; and they who have not heard, shall 

consider. 

21: 15سٍِٚخ   

(SVD)   :ٚاٌزٌٓ ٌُ ٌغّوٛا  اٌزٌٓ ٌُ ٌخجشٚا ثٗ عٍجظشْٚ»ثً وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.عٍفّْٙٛ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  θαζσο as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη 

it is written 
1125 V-RPI-3S

  νηο To whom 
3739 R-DPM

  νπθ he was not 
3756 

PRT-N
  αλεγγειε spoken 

312 V-2API-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  απηνπ they 

846 P-

GSM
  νςνληαη shall see 

3700 V-FDI-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  νη they 

3739 R-NPM
  

νπθ that have not 
3756 PRT-N

  αθεθναζηλ heard 
191 V-2RAI-3P-ATT

  

ζπλεζνπζηλ shall understand. 
4920 V-FXI-3P

    

(KJV)  But as it is written, To whom he was not spoken of, they 

shall see: and they that have not heard shall understand 

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ 

1فٙٛ فئخ   

 

1: 53اشوٍبء  342  

(SVD)  ؟ِٓ طذق خجشٔب ٌّٚٓ اعزوٍٕذ رسام اٌشة  

(IHOT+)  מי
H4310 Who

האמין  
H539 hath believed

לשׁמעתנו  
H8052 our report?

  

וזרוע
H2220 is the arm

יהוה  
H3068 of the LORD

על  
H5921 and to

מי  
H4310 whom

  

נגלתה׃
H1540 revealed?

 



(KJV)  Who hath believed our report? and to whom is the arm of 

the LORD revealed? 

(LXX)  θύξηε, ηίο ἐπίζηεπζελ ηῇ ἀθνῇ ἡκῶλ; θαὶ ὁ βξαρίσλ θπξίνπ 

ηίλη ἀπεθαιύθζε; 

(Brenton)  O Lord, who has believed our report? and to whom has 

the arm of the Lord been revealed? 

38: 12ٌٛؽٕب   

(SVD)   :ً؟ٌب سة ِٓ طذق خجشٔب ٌّٚٓ اعزوٍٕذ رسام اٌشة»ٌٍزُ لٛي ئشوٍبء إٌج»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηλα That 
2443 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  ινγνο saying 

3056 N-NSM
  εζαηνπ of Isaiah 

2268 N-GSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ 

prophet 
4396 N-GSM

  πιεξσζε might be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  νλ which 

3739 R-ASM
  εηπελ he spake 

2036 V-2AAI-3S
  θπξηε Lord 

2962 N-VSM
  ηηο who 

5101 I-NSM
  επηζηεπζελ hath believed 

4100 V-AAI-3S
  ηε hath the 

3588 T-DSF
  

αθνε report 
189 N-DSF

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

βξαρησλ arm 
1023 N-NSM

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  ηηλη to whom 

5101 I-DSM
  απεθαιπθζε been revealed. 

601 V-API-3S
   

(KJV)  That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled, 

which he spake, Lord, who hath believed our report? and to whom 

hath the arm of the Lord been revealed? 

ٍشًٌ ( ٚاٌوٙذ اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا اْ اٌغجوٍٍٕخ اٌشة ) اٚ و

 اٌغذٌذ وزت ٌبسة ) وٍشًٌ ( وزفغٍش اْ اٌىلاَ ِٛعٗ ٌٍشة 

ا 1 فٙٛ فئخ  



 

ِن  1: 53ٚاٌؼب اشوٍبء  341  

16: 12سٍِٚخ   

(SVD)   :؟ٌب سة ِٓ طذق خجشٔب»ٌىٓ ٌٍظ اٌغٍّن لذ أؿبهٛا أْغًٍ ِْ ئشوٍبء ٌمٛي»  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  νπ they have not 
3756 PRT-N

  

παληεο all 
3956 A-NPM

  ππεθνπζαλ obeyed 
5219 V-AAI-3P

  ησ the 
3588 T-DSN

  

επαγγειησ gospel 
2098 N-DSN

  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ηηο who 
5101 I-NSM

  

επηζηεπζελ hath believed 
4100 V-AAI-3S

  ηε  
3588 T-DSF

  αθνε report 
189 N-

DSF
  εκσλ our. 

2257 P-1GP
   

(KJV)  But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, 

Lord, who hath believed our report? 

 اٌؼب اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   

 

4: 53اشوٍبء  342  

(SVD)   ٓٚٔؾٓ ؽغجٕبٖ ِظبثب ِؼشٚثب ِٓ الله أؽضإٔب ؽٍّٙب ٚأٚعبهٕب رؾٍّٙبٌى .

 ِٚزٌٛلا.

(IHOT+)  אכן
H403 Surely

חלינו  
H2483 our griefs,

הוא  
H1931 he

נשׂא  
H5375 hath borne

  

ומכאבינו
H4341 our sorrows:

סבלם  
H5445 and carried

ואנחנו  
H587 yet we

חשׁבנהו  
H2803 did 



esteem
נגוע  

H5060 him stricken,
מכה  

H5221 smitten
אלהים  

H430 of God,
ומענה׃  

H6031 and 

afflicted.
 

(KJV)  Surely he hath borne our griefs, and carried our sorrows: 

yet we did esteem him stricken, smitten of God, and afflicted. 

(LXX)  νὗηνο ηὰο ἁκαξηίαο ἡκῶλ θέξεη θαὶ πεξὶ ἡκῶλ ὀδπλᾶηαη, 

θαὶ ἡκεῖο ἐινγηζάκεζα αὐηὸλ εἶλαη ἐλ πόλῳ θαὶ ἐλ πιεγῇ θαὶ ἐλ 

θαθώζεη. 

(Brenton)  He bears our sins, and is pained for us: yet we 

accounted him to be in trouble, and in suffering, and in affliction. 

17: 8ِزً   

(SVD)  أخز أعمبِٕب ٚؽًّ أِشاػٕب»لًٍ ثاشوٍبء إٌجً:  ٌىً ٌزُ ِب ٛ٘».  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπσο That 
3704 ADV

  πιεξσζε it might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-

APP-NSN
  δηα by 

1223 PREP
  εζαηνπ Isaiah 

2268 N-GSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

πξνθεηνπ prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  απηνο 

Himself 
846 P-NSM

  ηαο  
3588 T-APF

  αζζελεηαο infirmities 
769 N-APF

  εκσλ 

our 
2257 P-1GP

  ειαβελ took 
2983 V-2AAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηαο  
3588 T-APF

  

λνζνπο sicknesses 
3554 N-APF

  εβαζηαζελ bare. 
941 V-AAI-3S

   

(KJV)  That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the 

prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare our 

sicknesses. 

 اٌوجشي ٌخزٍف هٓ اٌغجوٍٍٕخ اٌزً رزىٍُ هٓ اٌخـٍٗ ِٚؾٛ٘ب 



اٌغجوٍٍٕخ ٚ٘ٛ ٔفظ اٌّؼّْٛ ِن اخزلاف اٌزشرٍتاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌمزشة ِٓ اٌوجشي هٓ   

  ا2فٙٛ فئخ 

 

  8-7: 53اشوٍبء  343

Isa 53:7   ٖوشبح رغبق ئٌى اٌزثؼ ٚوٕوغخ طبِزخ أِبَ كٍُ أِب ٘ٛ فززًٌ ٌُٚ ٌفزؼ فب

.عبصٌٙب فٍُ ٌفزؼ فبٖ   

Isa 53:8  ِٓ  اٌؼغـخ ِٚٓ اٌذٌٕٛٔخ أخز. ٚفً عٍٍٗ ِٓ وبْ ٌلٓ أٔٗ لـن ِٓ أسع

أٔٗ ػشة ِٓ أعً رٔت شوجً؟ اِؽٍبء  

Isa 53:7  ׂנגש
H5065 He was oppressed,

והוא  
H1931 and he

נענה  
H6031 was afflicted,

  

ולא
H3808 not

יפתח  
H6605 yet he opened

פיו  
H6310 his mouth:

כשׂה  
H7716 as a lamb

  

לטבח
H2874 to the slaughter,

יובל  
H2986 he is brought

וכרחל  
H7353 and as a sheep

  

לפני
H6440 before

גזזיה  
H1494 her shearers

נאלמה  
H481 is dumb,

ולא  
H3808 not

  

יפתח
H6605 so he openeth

פיו׃  
H6310 his mouth.

 

Isa 53:8  מעצר
H6115 from prison

וממשׁפט  
H4941 and from judgment:

לקח  
H3947 He was 

taken
ואת  

H853
דורו  

H1755 his generation?
מי  

H4310 and who
ישׂוחח  

H7878 shall declare
  

כי
H3588 for

נגזר  
H1504 he was cut off

מארץ  
H776 out of the land

חיים  
H2416 of the living:

  

מפשׁע
H6588 for the transgression

עמי  
H5971 of my people

נגע׃  
H5061 was he stricken.

 

Isa 53:7  He was oppressed, and he was afflicted, yet he opened not 

his mouth: he is brought as a lamb to the slaughter, and as a 

sheep before her shearers is dumb, so he openeth not his mouth.  

Isa 53:8  He was taken from prison and from judgment: and who 

shall declare his generation? for he was cut off out of the land of 

the living: for the transgression of my people was he stricken. 



Isa 53:7  θαὶ αὐηὸο δηὰ ηὸ θεθαθῶζζαη νὐθ ἀλνίγεη ηὸ ζηόκα· ὡο 

πξόβαηνλ ἐπὶ ζθαγὴλ ἤρζε θαὶ ὡο ἀκλὸο ἐλαληίνλ ηνῦ θείξνληνο 

αὐηὸλ ἄθσλνο νὕησο νὐθ ἀλνίγεη ηὸ ζηόκα αὐηνῦ.  

Isa 53:8  ἐλ ηῇ ηαπεηλώζεη ἡ θξίζηο αὐηνῦ ἤξζε· ηὴλ γελεὰλ αὐηνῦ 

ηίο δηεγήζεηαη; ὅηη αἴξεηαη ἀπὸ ηῆο γῆο ἡ δσὴ αὐηνῦ, ἀπὸ ηῶλ 

ἀλνκηῶλ ηνῦ ιανῦ κνπ ἤρζε εἰο ζάλαηνλ. 

Isa 53:7  And he, because of his affliction, opens not his mouth: he 

was led as a sheep to the slaughter, and as a lamb before the 

shearer is dumb, so he opens not his mouth.  

Isa 53:8  In his humiliation his judgment was taken away: who 

shall declare his generation? for his life is taken away from the 

earth: because of the iniquities of my people he was led to death. 

  33-32: 8اهّبي اٌشعً 

Act 8:32   :اٌزثؼ ِٚضً  ِضً شبح عٍك ئٌى»ٚأِب فظً اٌىزبة اٌزي وبْ ٌمشأٖ فىبْ ٘زا

.خشٚف طبِذ أِبَ اٌزي ٌغضٖ ٘ىزا ٌُ ٌفزؼ فبٖ   

Act 8:33  ؟فً رٛاػوٗ أزضم لؼبؤٖ ٚعٍٍٗ ِٓ ٌخجش ثٗ ِْ ؽٍبرٗ رٕزضم ِٓ اِسع»  

Act 8:32  ε The 
3588 T-NSF

  δε  
1161 CONJ

  πεξηνρε place 
4042 N-NSF

  ηεο of 

the 
3588 T-GSF

  γξαθεο Scripture 
1124 N-GSF

  ελ which 
3739 R-ASF

  

αλεγηλσζθελ he read 
314 V-IAI-3S

  ελ was, 
2258 V-IXI-3S

  απηε this 
3778 D-

NSF
  σο as 

5613 ADV
  πξνβαηνλ a sheep 

4263 N-NSN
  επη to 

1909 PREP
  

ζθαγελ the slaughter 
4967 N-ASF

  ερζε He was led 
71 V-API-3S

  θαη and 

2532 CONJ
  σο like 

5613 ADV
  ακλνο a lamb 

286 N-NSM
  ελαληηνλ before 

1726 ADV
  ηνπ  

3588 T-GSM
  θεηξνληνο shearer 

2751 V-PAP-GSM
  απηνλ his 



846 P-ASM
  αθσλνο dumb 

880 A-NSM
  νπησο so 

3779 ADV
  νπθ he not 

3756 

PRT-N
  αλνηγεη opened 

455 V-PAI-3S
  ην  

3588 T-ASN
  ζηνκα mouth. 

4750 N-

ASN
  απηνπ  

846 P-GSM
    

Act 8:33  ελ In 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  ηαπεηλσζεη humiliation 
5014 

N-DSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ε  

3588 T-NSF
  θξηζηο judgment 

2920 N-NSF
  απηνπ 

his, 
846 P-GSM

  εξζε was taken away 
142 V-API-3S

  ηελ  
3588 T-ASF

  δε and 

1161 CONJ
  γελεαλ generation 

1074 N-ASF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ηηο who 

5101 I-

NSM
  δηεγεζεηαη shall declare 

1334 V-FDI-3S
  νηη for 

3754 CONJ
  αηξεηαη is 

taken 
142 V-PPI-3S

  απν from 
575 PREP

  ηεο  
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  ε  

3588 T-NSF
  δσε life. 

2222 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
   

Act 8:32  The place of the scripture which he read was this, He was 

led as a sheep to the slaughter; and like a lamb dumb before his 

shearer, so opened he not his mouth:  

Act 8:33  In his humiliation his judgment was taken away: and who 

shall declare his generation? for his life is taken from the earth. 

  32: 8ِن اهّبي  7: 53اٌّمـن الاٚي اشوٍبء  

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ 

1فٙٛ فئخ   

33: 8ِن اهّبي  8: 53اٌّمـن اٌضبًٔ اشوٍبء   

اٌوجشي ٌخزٍف فً هذح روجٍشاد هٓ اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ اٌزٌٓ ٌزفمب ِوب ِضً ػغـٗ ثذي 

 رٛاػوٗ ٚ لـن ثذي اخز ٚاسع الاؽٍبء ثذي الاسع  

  3فٙٛ فئخ 



 ) ٚاػؼ اْ اٌخظً اٌؾجشً وبْ ٌمشاء ِٓ اٌغجوٍٍٕخ ٚثخبطٗ أٗ ٌٍظ ٌٙٛدي ( 

 

9: 53اشوٍبء   344  

(SVD)   أٔٗ ٌُ ٌوًّ كٍّب ٌُٚ ٌىٓ فً لجشٖ ِٚن غًٕ هٕذ ِٛرٗ. هٍى ٚعوً ِن اِششاس

.فّٗ غش  

(IHOT+)  ויתן
H5414 And he made

את  
H854 with

רשׁעים  
H7563 the wicked,

קברו  
H6913 his 

grave
ואת  

H854 and with
עשׁיר  

H6223 the rich
במתיו  

H4194 in his death;
על  

H5921 because
  

לא
H3808 no

חמס  
H2555 violence,

עשׂה  
H6213 he had done

ולא  
H3808 neither

מרמה  
H4820 deceit

  

בפיו׃
H6310 in his mouth.

 

 روجٍش خبِٚبط اٌزي رشعُ كٍُ ٘ٛ ٌظٍؼ ثّوًٕ خـأ 

H2555 

 חמס

cha  ma  s 

khaw-mawce' 

; by metonymy unjust wrong; by implication violence; H2554From 

gain: - cruel (-ty), damage, false, injustice, X oppressor, 

unrighteous, violence (against, done), violent (dealing), wrong. 

 فزشعّزٙب ٌخـٍٗ طؾٍؼ 

 ٚوٍّخ ٍِشِبٚ اٌزً رشعّذ غش اٌؼب روًٕ ِىش

H4820 

 מרמה

mirma  h 



meer-maw' 

-ful, -( craft, deceit -fraud: ; deceivingin the sense of  H7411From 

fully), false, feigned, guile, subtilly, treachery. 

 

(KJV)  And he made his grave with the wicked, and with the rich in 

his death; because he had done no violence, neither was any deceit in 

his mouth. 

(LXX)  καὶ δώζυ ηοὺρ πονηποὺρ ἀνηὶ ηῆρ ηαθῆρ αὐηοῦ καὶ ηοὺρ 

πλοςζίοςρ ἀνηὶ ηοῦ θανάηος αὐηοῦ· ὅηι ἀνομίαν οὐκ ἐποίηζεν, οὐδὲ 

εὑπέθη δόλορ ἐν ηῷ ζηόμαηι αὐηοῦ. 

(Brenton)  And I will give the wicked for his burial, and the rich 

for his death; for he practised no iniquity, nor craft with his mouth. 

22: 2الاًٌٚ ثـشط   

(SVD)  ،اٌزي ٌُ ٌفوً خـٍخ، ٚلا ٚعذ فً فّٗ ِىش 

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  ακαξηηαλ sin 
266 N-ASF

  νπθ 

no 
3756 PRT-N

  επνηεζελ did 
4160 V-AAI-3S

  νπδε neither 
3761 ADV

  επξεζε 

found 
2147 V-API-3S

  δνινο was guile 
1388 N-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-

DSN
  ζηνκαηη mouth 

4750 N-DSN
  απηνπ his. 

846 P-GSM
    

(KJV)  Who did no sin, neither was guile found in his mouth: 

اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ِن فشٚق ثغٍـٗ عذا ِضً كٍُ فً اٌوجشي 

ٙذ اٌغذٌذرشعُ خـأ فً اٌغجوٍٍٕخ ٚرشعُ خـٍخ فً اٌو  

ا1 فٙٛ فئخ  



 

  12: 53اشوٍبء  345

(SVD)   ٌزٌه ألغُ ٌٗ ثٍٓ اِهضاء ِٚن اٌولّبء ٌمغُ غٍّٕخ ِٓ أعً أٔٗ عىت ٌٍّٛد

ٚ٘ٛ ؽًّ خـٍخ وضٍشٌٓ ٚشفن فً اٌّزٔجٍٓ.ٚأؽظً ِن أصّخ ٔفغٗ   

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

אחלק  
H2505 will I divide

לו  ברבים  
H7227 him with the great,

  

ואת
H854 with

עצומים  
H6099 the strong;

יחלק  
H2505 and he shall divide

שׁלל  
H7998 the spoil

  

תחת
H8478 because

אשׁר  
H834 because

הערה  
H6168 he hath poured out

למות  
H4194 unto death:

  

נפשׁו
H5315 his soul

ואת  
H854 with

פשׁעים  
H6586 the transgressors;

נמנה  
H4487 was numbered
  

והוא
H1931 and he

חטא  
H2399 the sin

רבים  
H7227 of many,

נשׂא  
H5375 and he bore

  

ולפשׁעים
H6586 for the transgressors.

יפגיע׃  
H6293 and made intercession

 

(KJV)  Therefore will I divide him a portion with the great, and he 

shall divide the spoil with the strong; because he hath poured out his 

soul unto death: and he was numbered with the transgressors; and he 

bare the sin of many, and made intercession for the transgressors. 

(LXX)  διὰ ηοῦηο αὐηὸρ κληπονομήζει πολλοὺρ καὶ ηῶν ἰζσςπῶν 

μεπιεῖ ζκῦλα, ἀνθ᾿ ὧν παπεδόθη εἰρ θάναηον ἡ τςσὴ αὐηοῦ, καὶ ἐν 

ηοῖρ ἀνόμοιρ ἐλογίζθη· καὶ αὐηὸρ ἁμαπηίαρ πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ 

διὰ ηὰρ ἁμαπηίαρ αὐηῶν παπεδόθη. 

(Brenton)  Therefore he shall inherit many, and he shall divide the 

spoils of the mighty; because his soul was delivered to death: and 

he was numbered among the transgressors; and he bore the sins of 

many, and was delivered because of their iniquities. 

37: 22ٌٛلب   



(SVD)   :ِب ٚأؽظً ِن أصّخًِٔ ألٛي ٌىُ ئٔٗ ٌٕجغً أْ ٌزُ فً أٌؼب ٘زا اٌّىزٛة ِْ .

«.٘ٛ ِٓ عٙزً ٌٗ أمؼبء  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  γαξ For 
1063 CONJ

  πκηλ 

unto  you 
5213 P-2DP

  νηη that 
3754 CONJ

  εηη yet 
2089 ADV

  ηνπην this 
5124 D-

ASN
  ην the things 

3588 T-ASN
  γεγξακκελνλ that is written 

1125 V-RPP-ASN
  

δεη must 
1163 V-PQI-3S

  ηειεζζελαη be  accomplished 
5055 V-APN

  ελ in 
1722 

PREP
  εκνη me 

1698 P-1DS
  ην  

3588 T-ASN
  θαη And 

2532 CONJ
  κεηα among 

3326 

PREP
  αλνκσλ the  transgressors 

459 A-GPM
  εινγηζζε he  was  

reckoned, 
3049 V-API-3S

  θαη  
2532 CONJ

  γαξ for 
1063 CONJ

  ηα  
3588 T-NPN

  πεξη 

concerning 
4012 PREP

  εκνπ me 
1700 P-1GS

  ηεινο an  end 
5056 N-ASN

  ερεη 

have. 
2192 V-PAI-3S

    

(KJV)  For I say unto you, that this that is written must yet be 

accomplished in me, And he was reckoned among the 

transgressors: for the things concerning me have an end. 

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِٚن اٌوٙذ اٌغذٌذ ٌٚىٓ ٕ٘بن فشق ثٍٓ اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ 

ٍش ِن ) اْ رٌٛظ ( ثذي ِٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ ) ٍِزب ( ِن ِلاؽلخ اْ روجٍش ٍِزب فً ٚ٘ٛ روج

اٌوٙذ اٌغذٌذ ٘ٛ ادق ِٓ وٍّخ ) آٌ ( فً اٌغجوٍٍٕخ ٌزشعّخ وٍّخ ) اٌش ( اٌوجشٌخ ٚاٌؼب 

 رظشٌف اٌؼٍّش وٍّخ الاصّٗ ) أِْٛٛ ثذي أٌِٛٛظ ( 

2فٙٛ فئخ   

 

1: 54اشوٍبء  346  



(SVD)   اٌوبلش اٌزً ٌُ رٍذ. أشٍذي ثبٌزشُٔ أٌزٙب اٌزً ٌُ رّخغ ِْ ثًٕ رشًّٔ أٌزٙب

لبي اٌشة. اٌّغزٛؽشخ أوضش ِٓ ثًٕ راد اٌجوً  

(IHOT+)  רני
H7442 Sing,

עקרה  
H6135 O barren,

לא  
H3808 thou didst not

ילדה  
H3205 bear;

  

פצחי
H6476 break forth

רנה  
H7440 into singing,

וצהלי  
H6670 and cry aloud,

לא  
H3808 thou didst 

not
חלה  

H2342 travail with child:
כי  

H3588 for
רבים  

H7227 more
בני  

H1121 the children
  

שׁוממה
H8074 of the desolate

מבני  
H1121 than the children

בעולה  
H1166 of the married wife,

  

אמר
H559 saith

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 

(KJV)  Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth into 

singing, and cry aloud, thou that didst not travail with child: for 

more are the children of the desolate than the children of the 

married wife, saith the LORD. 

(LXX)  Εὐθξάλζεηη, ζηεῖξα ἡ νὐ ηίθηνπζα, ῥῆμνλ θαὶ βόεζνλ, ἡ 

νὐθ ὠδίλνπζα, ὅηη πνιιὰ ηὰ ηέθλα ηῆο ἐξήκνπ κᾶιινλ ἢ ηῆο 

ἐρνύζεο ηὸλ ἄλδξα, εἶπελ γὰξ θύξηνο. 

(Brenton)  Rejoice, thou barren that bearest not; break forth and 

cry, thou that dost not travail: for more are the children of the 

desolate than of her that has a husband: for the Lord has said, 

27: 4غلاؿٍخ   

(SVD)   :افشؽً أٌزٙب اٌوبلش اٌزً ٌُ رٍذ. ا٘زفً ٚاطشخً أٌزٙب اٌزً ٌُ »ِٔٗ ِىزٛة

«.رزّخغ، فاْ أٚلاد اٌّٛؽشخ أوضش ِٓ اٌزً ٌٙب صٚط  

(G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  επθξαλζεηη Rejoice 

2165 V-APM-2S
  ζηεηξα barren 

4723 N-VSF
  ε the 

3588 T-NSF
  νπ not 

3756 PRT-N
  ηηθηνπζα that bearest 

5088 V-PAP-NSF
  ξεμνλ 



break forth 
4486 V-AAM-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  βνεζνλ cry 
994 V-AAM-2S

  ε  

3588 T-NSF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  σδηλνπζα thou that travailest, 

5605 V-PAP-

NSF
  νηη for 

3754 CONJ
  πνιια many 

4183 A-NPN
  ηα  

3588 T-NPN
  ηεθλα 

children 
5043 N-NPN

  ηεο  
3588 T-GSF

  εξεκνπ desolate 
2048 A-GSF

  καιινλ  

3123 ADV
  ε than 

2228 PRT
  ηεο  

3588 T-GSF
  ερνπζεο hath 

2192 V-PAP-GSF
  ηνλ  

3588 T-ASM
  αλδξα a husband. 

435 N-ASM
    

(KJV)  For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not; 

break forth and cry, thou that travailest not: for the desolate hath 

many more children than she which hath an husband. 

 الالزجبط هذح اعضاء ٌٚىٓ فً ٍِخظٗ اٌوبَ اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   
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(SVD)  ٚعلاَ ثٍٕه وضٍشا. ٚوً ثٍٕه رلاٍِز اٌشة  

(IHOT+)  וכל
H3605 And all

בניך  
H1121 thy children

למודי  
H3928 taught

יהוה  
H3068 of the 

LORD;
ורב  

H7227 and great
שׁלום  

H7965 the peace
בניך׃  

H1121 of thy children.
 

 اٌوجشي ٌٍظ رلاٍِز ٌٚىٓ ِزوٍٍّٓ 

 

 فًٙ ٚوً ثٍٕه ِزوٍٍّٓ ِٓ اٌشة

(KJV)  And all thy children shall be taught of the LORD; and great 

shall be the peace of thy children. 

(LXX)  θαὶ πάληαο ηνὺο πἱνύο ζνπ δηδαθηνὺο ζενῦ θαὶ ἐλ πνιιῇ 

εἰξήλῃ ηὰ ηέθλα ζνπ. 



(Brenton)  And I will cause all thy sons to be taught of God, and 

thy children to be in great peace. 

45: 6ٌٛؽٕب   

(SVD)   :فىً ِٓ عّن ِٓ اَة ٌٚىْٛ اٌغٍّن ِزوٍٍّٓ ِٓ اللهئٔٗ ِىزٛة فً أِجٍبء .

 ٚروٍُ ٌمجً ئًٌ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηηλ It  is 
2076 V-PXI-3S

  γεγξακκελνλ written 
1125 

V-RPP-NSN
  ελ in 

1722 PREP
  ηνηο the 

3588 T-DPM
  πξνθεηαηο prophets 

4396 N-

DPM
  θαη And 

2532 CONJ
  εζνληαη they  shall  be 

2071 V-FXI-3P
  παληεο all 

3956 A-NPM
  δηδαθηνη taught 

1318 A-NPM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ of  God, 

2316 N-GSM
  παο Every man 

3956 A-NSM
  νπλ therefore 

3767 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  

αθνπζαο that hath heard 
191 V-AAP-NSM

  παξα of 
3844 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

παηξνο Father 
3962 N-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  καζσλ hath  learned 
3129 V-

2AAP-NSM
  εξρεηαη cometh 

2064 V-PNI-3S
  πξνο unto 

4314 PREP
  κε me. 

3165 P-

1AS
   

(KJV)  It is written in the prophets, And they shall be all taught of 

God. Every man therefore that hath heard, and hath learned of the 

Father, cometh unto me. 

اٌوجشي ٌخزٍف لٍٍلا ِن اٌغجوٍٍٕخ ِضً وٍّخ ٌزغجت فً اٌغجوٍٍٕخ اٌغٍش ِٛعٛدٖ فً اٌوجشي 

 ٚاٌؼب اٌوجشي وزت اٌشة ٚاٌغجوٍٍٕخ وزجخ الله 

اٌوجشي اٌؼب ٌخزٍف لٍٍلا هٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ اٌزي لا ٌؾزٛي هًٍ وٍّخ اثٕبء ٚاٌوجشي ثٗ وٍّخ 

 اٌشة ثذي ِٓ الله 



غجوٍٍٕخ رخزٍف اٌؼب لٍٍلا هٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ فً اٌزشوٍت اٌٍغٛي ٚهذَ ٚعٛد اثٕبء فً اٌ

 اٌوٙذ اٌغذٌذ ٚهذَ ٚعٛد ٌزغجت اٌؼب 

  5فٙٛ فئخ 

ٌٚىٓ ٘زا اٌوذد ٌٛػؼ اْ اٌؼب ٌٛؽٕب اٌجشٍش هًٍ هٍُ ثبٌوجشي ٚاٌغجوٍٍٕخ ٌٚزوش الزجبط 

 ٍِخض ٌلاصٍٕٓ 
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(SVD)   أٍٍِٛا آرأىُ ٍّٚ٘ٛا ئًٌ. اعّوٛا فزؾٍب أٔفغىُ. ٚألـن ٌىُ هٙذا أثذٌب ِشاؽُ داٚد

.اٌظبدلخ  

(IHOT+)  הטו
H5186 Incline

אזנכם  
H241 your ear,

ולכו  
H1980 and come

אלי  
H413 unto

  

שׁמעו
H8085 me: hear,

ותחי  
H2421 shall live;

נפשׁכם  
H5315 and your soul

ואכרתה  
H3772 and I 

will make
לכם  ברית  

H1285 covenant
עולם  

H5769 an everlasting
חסדי  

H2617 mercies
דוד  

H1732 

of David.
הנאמנים׃  

H539 with you, the sure
 

(KJV)  Incline your ear, and come unto me: hear, and your soul 

 evenwith you,  everlasting covenantand I will make an shall live; 

the sure mercies of David. 

(LXX)  πξνζέρεηε ηνῖο ὠηίνηο ὑκῶλ θαὶ ἐπαθνινπζήζαηε ηαῖο ὁδνῖο 

κνπ· ἐπαθνύζαηέ κνπ, θαὶ δήζεηαη ἐλ ἀγαζνῖο ἡ ςπρὴ ὑκῶλ· θαὶ 

δηαζήζνκαη ὑκῖλ δηαζήθελ αἰώληνλ, ηὰ ὅζηα Δαπηδ ηὰ πηζηά. 

(Brenton)  Give heed with your ears, and follow my ways: hearken 

to me, and your soul shall live in prosperity; and I will make with 

you an everlasting covenant, the sure mercies of David. 



34: 13اهّبي اٌشعً   

(SVD)   ُئٔٗ ألبِٗ ِٓ اِِٛاد غٍش هزٍذ أْ ٌوٛد أٌؼب ئٌى فغبد فٙىزا لبي: ئًٔ عأهـٍى

.ِشاؽُ داٚد اٌظبدلخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη as concerning that 
3754 CONJ

  δε And 
1161 

CONJ
  αλεζηεζελ he raised him up 

450 V-AAI-3S
  απηνλ  

846 P-ASM
  εθ from 

1537 PREP
  λεθξσλ the dead 

3498 A-GPM
  κεθεηη no more 

3371 ADV
  

κειινληα to 
3195 V-PAP-ASM

  ππνζηξεθεηλ return 
5290 V-PAN

  εηο to 
1519 

PREP
  δηαθζνξαλ corruption 

1312 N-ASF
  νπησο on this wise 

3779 ADV
  

εηξεθελ he said 
2046 V-RAI-3S-ATT

  νηη  
3754 CONJ

  δσζσ I will give 
1325 V-

FAI-1S
  πκηλ you 

5213 P-2DP
  ηα the 

3588 T-APN
  νζηα mercies 

3741 A-APN
  δαβηδ 

of David 
1138 N-PRI

  ηα . 
3588 T-APN

  πηζηα sure 
4103 A-APN

    

(KJV)  And as concerning that he raised him up from the dead, 

now no more to return to corruption, he said on this wise, I will 

give you the sure mercies of David. 

الالزجبط ٌٛ اخز وبًِ فٙٛ اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ّٚ٘ب ٌزشبثٙبْ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب 

 هذا عضء هٙذا اثذٌب 

4فٙٛ فئخ   

( 1داٚد اٌظذالٗ ٌىْٛ فئخ ) ٌىٓ ٌٛ اخز اٌّمـن الاخٍش فمؾ ٚ٘ٛ ِشاؽُ   

  

  12: 55اشوٍبء  349



(SVD)   وّب ٌٕضي اٌّـش ٚاٌضٍظ ِٓ اٌغّبء ٚلا ٌشعوبْ ئٌى ٕ٘بن ثً ٌشٌٚبْ اِسع ِٗٔ

ٚروـً صسهب ٌٍضاسم ٚخجضا ٌُوًٌٚغولأٙب رٍذ ٚرٕجذ   

(IHOT+)  כי
H3588 For

כאשׁר  
H834 as

ירד  
H3381 cometh down,

הגשׁם  
H1653 the rain

  

והשׁלג
H7950 and the snow

מן  
H4480 from

השׁמים  
H8064 heaven,

ושׁמה  
H8033 thither,

  

לא
H3808 not

ישׁוב  
H7725 and returneth

כי  
H3588 but

אם  
H518 but

הרוה  
H7301 watereth

  

את
H853

הארץ  
H776 the earth,

והולידה  
H3205 and maketh it bring forth

והצמיחה  
H6779 and 

bud,
ונתן  

H5414 that it may give
זרע  

H2233 seed
לזרע  

H2232 to the sower,
ולחם  

H3899 and bread
  

לאכל׃
H398 to the eater:

 

 اٌىٍّخ اٌوجشي ً٘ ثزاسا ٌٍضاسم ٌٍٚغذ صسهب ٌٍضاسم 

 

 

(KJV)  For as the rain cometh down, and the snow from heaven, 

and returneth not thither, but watereth the earth, and maketh it 

bring forth and bud, that it may give seed to the sower, and bread 

to the eater: 

(LXX)  ὡο γὰξ ἐὰλ θαηαβῇ ὑεηὸο ἢ ρηὼλ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ νὐ κὴ 

ἀπνζηξαθῇ, ἕσο ἂλ κεζύζῃ ηὴλ γῆλ, θαὶ ἐθηέθῃ θαὶ ἐθβιαζηήζῃ 

θαὶ δῷ ζπέξκα ηῷ ζπείξνληη θαὶ ἄξηνλ εἰο βξῶζηλ, 

 (Brenton)  For as rain shall come down, or snow, from heaven, and 

shall not return until it have saturated the earth, and it bring forth, 

and bud, and give seed to the sower, and bread for food: 

12: 9وٛسٔضٛط اٌضبٍٔخ   

(SVD)  ًعٍمذَ ٌٚىضش ثزاسوُ ًٌّٕٚ غلاد ثشوُ.، ٚاٌزي ٌمذَ ثزاسا ٌٍضاسم ٚخجضا ٌّو  



(G-NT-TR (Steph)+)  ν to the 
3588 T-NSM

  δε Now 
1161 CONJ

  επηρνξεγσλ 

he that ministereth 
2023 V-PAP-NSM

  ζπεξκα seed 
4690 N-ASN

  ησ the 
3588 T-

DSM
  ζπεηξνληη sower 

4687 V-PAP-DSM
  θαη both 

2532 CONJ
  αξηνλ bread 

740 

N-ASM
  εηο for 

1519 PREP
  βξσζηλ food 

1035 N-ASF
  ρνξεγεζαη minister 

5524 

V-AAO-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  πιεζπλαη multiply 

4129 V-AAO-3S
  ηνλ  

3588 T-

ASM
  ζπνξνλ seed sown 

4703 N-ASM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  θαη and 

2532 

CONJ
  απμεζαη increase 

837 V-AAO-3S
  ηα  

3588 T-APN
  γελλεκαηα fruits 

1081 

N-APN
  ηεο  

3588 T-GSF
  δηθαηνζπλεο righteousness 

1343 N-GSF
  πκσλ of 

your, 
5216 P-2GP

 

(KJV)  Now he that ministereth seed to the sower both minister 

bread for your food, and multiply your seed sown, and increase the 

fruits of your righteousness;) 

اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ فٍّب هذا روجٍش ٌوـً ٚ٘ٛ ) ٔبصبْ ( لا ٌغبٚي دٚ اٌٍٛٔبًٔ 

 ٚاٌؼب روجٍش اّوً ٌٍٚظ اوً 

 اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا ٌلاوً 

وٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا ٌوـً ) دٚ ( ثذي ِٓ ) اثٍىغٛسٌغْٛ ( اٌغجوٍٍٕخ رزشبثٗ ِن اٌ  

 ٌٚىٓ ٘زٖ اٌفشٚق ثغٍـٗ عذا 

ا1فٙٛ فئخ   

 ٍِؾٛكٗ : اٌزي ٌإوذ أٗ الزجبط ٘ٛ اٌوذد اٌغبثك ٌمٛي وّب ٘ٛ ِىزٛة

 

7: 56اشوٍبء  352  



(SVD)  ًثُٙ ئٌى عجً لذعً ٚأفشؽُٙ فً ثٍذ طلارً ٚرىْٛ ِؾشلبرُٙ ٚرثبئؾُٙ  آر

«.ٌىً اٌشوٛةِْ ثٍزً ثٍذ اٌظلاح ٌذهى ِمجٌٛخ هٍى ِزثؾً   

(IHOT+)  והביאותים
H935 Even them will I bring

אל  
H413 to

הר  
H2022 mountain,

  

קדשׁי
H6944 my holy

ושׂמחתים  
H8055 and make them joyful

בבית  
H1004 in my house

  

תפלתי
H8605 of prayer:

עולתיהם  
H5930 their burnt offerings

וזבחיהם  
H2077 and their sacrifices

  

לרצון
H7522 accepted

על  
H5921 upon

מזבחי  
H4196 mine altar;

כי  
H3588 for

ביתי  
H1004 mine 

house
בית  

H1004 a house
תפלה  

H8605 of prayer
יקרא  

H7121 shall be called
לכל  

H3605 for all
  

העמים׃
H5971 people.

 

(KJV)  Even them will I bring to my holy mountain, and make 

them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 

sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall 

be called an house of prayer for all people. 

(LXX)  εἰζάμσ αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄξνο ηὸ ἅγηόλ κνπ θαὶ εὐθξαλῶ 

αὐηνὺο ἐλ ηῷ νἴθῳ ηῆο πξνζεπρῆο κνπ· ηὰ ὁινθαπηώκαηα αὐηῶλ 

θαὶ αἱ ζπζίαη αὐηῶλ ἔζνληαη δεθηαὶ ἐπὶ ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ κνπ· ὁ 

γὰξ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρῆο θιεζήζεηαη πᾶζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ, 

(Brenton)  I will bring them to my holy mountain, and gladden 

them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and their 

sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house shall 

be called a house of prayer for all nations, 

13: 21ِزً   

(SVD)   :ٌُٙ ٚأٔزُ عوٍزّٖٛ ِغبسح ٌظٛص!ِىزٛة: ثٍزً ثٍذ اٌظلاح ٌذهى»ٚلبي .»  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη said 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  γεγξαπηαη It  is  written 
1125 V-RPI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

νηθνο house 
3624 N-NSM

  κνπ My 
3450 P-1GS

  νηθνο the  house 
3624 N-NSM

  

πξνζεπρεο of  prayer 
4335 N-GSF

  θιεζεζεηαη shall  be  called 
2564 V-FPI-

3S
  πκεηο ye 

5210 P-2NP
  δε but 

1161 CONJ
  απηνλ it 

846 P-ASM
  επνηεζαηε 

have  made 
4160 V-AAI-2P

  ζπειαηνλ a  den 
4693 N-ASN

  ιεζησλ of  thieves. 

3027 N-GPM
    

(KJV)  And said unto them, It is written, My house shall be called 

the house of prayer; but ye have made it a den of thieves. 

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ 

1فٙٛ فئخ   

 

  7: 56ٚاٌؼب اشوٍبء  351

(SVD)   ُٙآرً ثُٙ ئٌى عجً لذعً ٚأفشؽُٙ فً ثٍذ طلارً ٚرىْٛ ِؾشلبرُٙ ٚرثبئؾ

«.ثٍزً ثٍذ اٌظلاح ٌذهى ٌىً اٌشوٛةِمجٌٛخ هٍى ِزثؾً ِْ   

(IHOT+)  והביאותים
H935 Even them will I bring

אל  
H413 to

הר  
H2022 mountain,

  

קדשׁי
H6944 my holy

ושׂמחתים  
H8055 and make them joyful

בבית  
H1004 in my house

  

תפלתי
H8605 of prayer:

עולתיהם  
H5930 their burnt offerings

וזבחיהם  
H2077 and their sacrifices

  

לרצון
H7522 accepted

על  
H5921 upon

מזבחי  
H4196 mine altar;

כי  
H3588 for

ביתי  
H1004 mine 

house
בית  

H1004 a house
תפלה  

H8605 of prayer
יקרא  

H7121 shall be called
לכל  

H3605 for all
  

העמים׃
H5971 people.

 



(KJV)  Even them will I bring to my holy mountain, and make 

them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 

sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall 

be called an house of prayer for all people. 

(LXX)  εἰζάμσ αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄξνο ηὸ ἅγηόλ κνπ θαὶ εὐθξαλῶ 

αὐηνὺο ἐλ ηῷ νἴθῳ ηῆο πξνζεπρῆο κνπ· ηὰ ὁινθαπηώκαηα αὐηῶλ 

θαὶ αἱ ζπζίαη αὐηῶλ ἔζνληαη δεθηαὶ ἐπὶ ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ κνπ· ὁ 

γὰξ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρῆο θιεζήζεηαη πᾶζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ, 

(Brenton)  I will bring them to my holy mountain, and gladden 

them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and their 

sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house shall 

be called a house of prayer for all nations, 

17: 11ِشلظ   

(SVD)   :ٌُٙ ؟ ٚأٔزُ ثٍزً ثٍذ طلاح ٌذهى ٌغٍّن اُِِأٌٍظ ِىزٛثب: »ٚوبْ ٌوٍُ لبئلا

«.عوٍزّٖٛ ِغبسح ٌظٛص  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εδηδαζθελ he taught 
1321 V-

IAI-3S
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  νπ Is  it  

not 
3756 PRT-N

  γεγξαπηαη written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  
3754 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

νηθνο house 
3624 N-NSM

  κνπ My 
3450 P-1GS

  νηθνο the  house 
3624 N-NSM

  

πξνζεπρεο of  prayer 
4335 N-GSF

  θιεζεζεηαη shall  be  called 
2564 V-FPI-

3S
  παζηλ of  all 

3956 A-DPN
  ηνηο  

3588 T-DPN
  εζλεζηλ nations 

1484 N-DPN
  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε but 
1161 CONJ

  επνηεζαηε have  made 
4160 V-AAI-2P

  



απηνλ it 
846 P-ASM

  ζπειαηνλ a  den 
4693 N-ASN

  ιεζησλ of  thieves. 
3027 N-

GPM
    

(KJV)  And he taught, saying unto them, Is it not written, My 

house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have 

made it a den of thieves. 

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   

 

  7: 56اٌؼب اشوٍبء  352

(SVD)  ًثُٙ ئٌى عجً لذعً ٚأفشؽُٙ فً ثٍذ طلارً ٚرىْٛ ِؾشلبرُٙ ٚرثبئؾُٙ  آر

«.ٌذهى ٌىً اٌشوٛة ثٍزً ثٍذ اٌظلاحِمجٌٛخ هٍى ِزثؾً ِْ   

(IHOT+)  והביאותים
H935 Even them will I bring

אל  
H413 to

הר  
H2022 mountain,

  

קדשׁי
H6944 my holy

ושׂמחתים  
H8055 and make them joyful

בבית  
H1004 in my house

  

תפלתי
H8605 of prayer:

עולתיהם  
H5930 their burnt offerings

וזבחיהם  
H2077 and their sacrifices

  

לרצון
H7522 accepted

על  
H5921 upon

מזבחי  
H4196 mine altar;

כי  
H3588 for

ביתי  
H1004 mine 

house
בית  

H1004 a house
תפלה  

H8605 of prayer
יקרא  

H7121 shall be called
לכל  

H3605 for all
  

העמים׃
H5971 people.

 

(KJV)  Even them will I bring to my holy mountain, and make 

them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their 

sacrifices shall be accepted upon mine altar; for mine house shall 

be called an house of prayer for all people. 



(LXX)  εἰζάμσ αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄξνο ηὸ ἅγηόλ κνπ θαὶ εὐθξαλῶ 

αὐηνὺο ἐλ ηῷ νἴθῳ ηῆο πξνζεπρῆο κνπ· ηὰ ὁινθαπηώκαηα αὐηῶλ 

θαὶ αἱ ζπζίαη αὐηῶλ ἔζνληαη δεθηαὶ ἐπὶ ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ κνπ· ὁ 

γὰξ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρῆο θιεζήζεηαη πᾶζηλ ηνῖο ἔζλεζηλ, 

(Brenton)  I will bring them to my holy mountain, and gladden 

them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and their 

sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house shall 

be called a house of prayer for all nations, 

46: 19ٌٛلب   

(SVD)   :ٌُٙ ٚأٔزُ عوٍزّٖٛ ِغبسح ٌظٛصثٍزً ثٍذ اٌظلاحِىزٛة أْ »لبئلا ..»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  γεγξαπηαη It  is  written 

1125 V-RPI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  νηθνο house 

3624 N-NSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  νηθνο the  house 

3624 N-NSM
  πξνζεπρεο of  

prayer 
4335 N-GSF

  εζηηλ is, 
2076 V-PXI-3S

  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε but 
1161 CONJ

  

απηνλ it 
846 P-ASM

  επνηεζαηε have  made 
4160 V-AAI-2P

  ζπειαηνλ a  den 

4693 N-ASN
  ιεζησλ of  thieves. 

3027 N-GPM
   

(KJV)  Saying unto them, It is written, My house is the house of 

prayer: but ye have made it a den of thieves. 

 ٌٛلب اٌجشٍش اخزظش اٌوذد ٌٚىٓ ٌفلٍب اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   

: 7ٍِؾٛكٗ ٘بِخ اْ اٌضلاس الزجبعبد اٌّبػٍٗ وّبٌزُٙ ) ِغبسح ٌظٛص ( عزبرً فً اسٍِب 

7  



  

  6: 58اشوٍبء  353

(SVD)   ٚئؿلاق اٌّغؾٛلٍٓ أؽشاساأٌٍظ ٘زا طِٛب أخزبسٖ: ؽً لٍٛد اٌشش. فه همذ إٌٍش 

 ٚلـن وً ٍٔش.

(IHOT+)  הלוא
H3808 not

זה  
H2088 this

צום  
H6685 the fast

אבחרהו  
H977 that I have 

chosen?
פתח  

H6605 to loose
חרצבות  

H2784 the bands
רשׁע  

H7562 of wickedness,
התר  

H5425 to 

undo
אגדות  

H92 burdens,
מוטה  

H4133 the heavy
ושׁלח  

H7971 go
רצוצים  

H7533 and to let the 

oppressed
חפשׁים  

H2670 free,
וכל  

H3605 every
מוטה  

H4133 yoke?
תנתקו׃  

H5423 and that ye 

break
 

(KJV)  Is not this the fast that I have chosen? to loose the bands of 

wickedness, to undo the heavy burdens, and to let the oppressed go 

free, and that ye break every yoke? 

(LXX)  νὐρὶ ηνηαύηελ λεζηείαλ ἐγὼ ἐμειεμάκελ, ιέγεη θύξηνο, ἀιιὰ 

ιῦε πάληα ζύλδεζκνλ ἀδηθίαο, δηάιπε ζηξαγγαιηὰο βηαίσλ 

ζπλαιιαγκάησλ, ἀπόζηειιε ηεζξαπζκέλνπο ἐλ ἀθέζεη θαὶ πᾶζαλ 

ζπγγξαθὴλ ἄδηθνλ δηάζπα· 

(Brenton)  I have not chosen such a fast, saith the Lord; but do 

thou loose every burden of iniquity, do thou untie the knots of hard 

bargains, set the bruised free, and cancel every unjust account. 

  18: 4ٌٛلب 

(SVD)  « سٚػ اٌشة هًٍ ِٔٗ ِغؾًٕ ِثشش اٌّغبوٍٓ أسعًٍٕ ِشفً إٌّىغشي اٌمٍٛة

ٚأسعً إٌّغؾمٍٓ فً اٌؾشٌخِٔبدي ٌٍّأعٛسٌٓ ثبْؿلاق ٌٍٚوًّ ثبٌجظش   



(G-NT-TR (Steph)+)  πλεπκα The Spirit 
4151 N-NSN

  θπξηνπ of  the  

Lord 
2962 N-GSM

  επ upon 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  νπ  
3739 R-GSN

  ελεθελ  

1752 ADV
  ερξηζελ he  hath  anointed 

5548 V-AAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

επαγγειηδεζζαη to  preach the gospel 
2097 V-PMN

  πησρνηο to  the  poor 

4434 A-DPM
  απεζηαιθελ he  hath  sent 

649 V-RAI-3S
  κε me 

3165 P-1AS
  

ηαζαζζαη to  heal 
2390 V-ADN

  ηνπο the 
3588 T-APM

  ζπληεηξηκκελνπο 

brokenhearted 
4937 V-RPP-APM

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ , 
2588 N-ASF

  

θεξπμαη to  preach 
2784 V-AAN

  αηρκαισηνηο to  the  captives 
164 N-DPM

  

αθεζηλ deliverance 
859 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηπθινηο to  the  blind 

5185 A-DPM
  αλαβιεςηλ recovering of sight 

309 N-ASF
  απνζηεηιαη to  set 

649 V-AAN
  ηεζξαπζκελνπο them that are bruised 

2352 V-RPP-APM
  ελ at 

1722 

PREP
  αθεζεη liberty. 

859 N-DSF
 

(KJV)  The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed 

me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to heal the 

brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and 

recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are 

bruised, 

ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ  

1فٙٛ فئخ   

ٚاٌؼب عٍبرً وّبٌزٗ فً  329الزجبط سلُ  18: 42ٚ٘زا الالزجبط وبْ ٌٗ وّبٌخ فً اشوٍبء 

2-1: 61اشوٍبء   

 

  8-7: 59اشوٍبء  354



Isa 59:7  ًفً . أفىبسُ٘ أفىبس ئصُ. أسعٍُٙ ئٌى اٌشش رغشي ٚرغشم ئٌى عفه اٌذَ اٌضو

.ؿشلُٙ اغزظبة ٚعؾك   

Isa 59:8   .ؿشٌك اٌغلاَ ٌُ ٌوشفٖٛ ٌٍٚظ فً ِغبٌىُٙ هذي. عوٍٛا ِٔفغُٙ عجلا ِوٛعخ

 وً ِٓ ٌغٍش فٍٙب لا ٌوشف علاِب.

Isa 59:7  רגליהם
H7272 Their feet

לרע  
H7451 to evil,

ירצו  
H7323 run

וימהרו  
H4116 and 

they make haste
לשׁפך  

H8210 to shed
דם  

H1818 blood:
נקי  

H5355 innocent
  

מחשׁבותיהם
H4284 their thoughts

מחשׁבות  
H4284 thoughts

און  
H205 of iniquity;

שׁד  
H7701 

wasting
ושׁבר  

H7667 and destruction
במסלותם׃  

H4546 in their paths.
 

Isa 59:8  דרך
H1870 The way

שׁלום  
H7965 of peace

לא  
H3808 not;

ידעו  
H3045 they know

  

ואין
H369 and no

משׁפט  
H4941 judgment

במעגלותם  
H4570 in their goings:

  

נתיבותיהם
H5410 paths:

עקשׁו  
H6140 they have made them crooked

להם  
H1992

כל  
H3605 

whosoever
דרך  

goethH1869 
בה  לא  

therein shall notH3808 
ידע  

H3045 know
שׁלום׃  

H7965 

peace.
 

Isa 59:7  Their feet run to evil, and they make haste to shed 

innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity; wasting 

and destruction are in their paths.  

Isa 59:8  The way of peace they know not; and there is no judgment 

in their goings: they have made them crooked paths: whosoever 

goeth therein shall not know peace. 

Isa 59:7  νἱ δὲ πόδεο αὐηῶλ ἐπὶ πνλεξίαλ ηξέρνπζηλ ηαρηλνὶ ἐθρέαη 

αἷκα· θαὶ νἱ δηαινγηζκνὶ αὐηῶλ δηαινγηζκνὶ ἀθξόλσλ, 

ζύληξηκκα θαὶ ηαιαηπσξία ἐλ ηαῖο ὁδνῖο αὐηῶλ.  



Isa 59:8  θαὶ ὁδὸλ εἰξήλεο νὐθ νἴδαζηλ, θαὶ νὐθ ἔζηηλ θξίζηο ἐλ ηαῖο 

ὁδνῖο αὐηῶλ· αἱ γὰξ ηξίβνη αὐηῶλ δηεζηξακκέλαη, ἃο δηνδεύνπζηλ, 

θαὶ νὐθ νἴδαζηλ εἰξήλελ. 

Isa 59:7  And their feet run to wickedness, swift to shed blood; 

their thoughts also are thoughts of murder; destruction and 

misery are in their ways;  

Isa 59:8  and the way of peace they know not, neither is there 

judgment in their ways; for their paths by which they go are 

crooked, and they know not peace. 

17-15: 3سٍِٚخ   

Rom 3:15  .َأسعٍُٙ عشٌوخ ئٌى عفه اٌذ  

Rom 3:16  فً ؿشلُٙ اغزظبة ٚعؾك.   

Rom 3:17  .ٖٛٚؿشٌك اٌغلاَ ٌُ ٌوشف 

Rom 3:15  νμεηο swift 
3691 A-NPM

  νη  
3588 T-NPM

  πνδεο feet 
4228 N-NPM

  

απησλ  
846 P-GPM

  εθρεαη to shed 
1632 V-AAN

  αηκα blood. 
129 N-ASN

    

Rom 3:16  ζπληξηκκα Destruction 
4938 N-NSN

  θαη and 
2532 CONJ

  

ηαιαηπσξηα misery 
5004 N-NSF

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο  
3588 T-DPF

  νδνηο 

ways 
3598 N-DPF

  απησλ . 
846 P-GPM

    

Rom 3:17  θαη And 
2532 CONJ

  νδνλ the way 
3598 N-ASF

  εηξελεο of peace 

1515 N-GSF
  νπθ have they not 

3756 PRT-N
  εγλσζαλ known. 

1097 V-2AAI-3P
    

Rom 3:15  Their feet are swift to shed blood:  

Rom 3:16  Destruction and misery are in their ways:  



Rom 3:17  And the way of peace have they not known: 

 الالزجبط صلاس ِمبؿن 

فبٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٌٚىٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ ٌمذَ اٌّوًٕ  15: 3الاٚي ِن سٍِٚخ   

6فٙٛ فئخ   

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ   16: 3اٌضبًٔ سٍِٚخ   

1فٙٛ فئخ   

اٌضبٌش اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌٚه اٌغجوٍٍٕخ رخزٍف ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فً 

 روجٍش ٌوشف ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ) اٌغٕٛعبْ ( ٘ٛ ادق ٌٍوجشي 

2فٙٛ فئخ   

9: 27اشوٍبء  311٘زا الالزجبط عبء اٌؼب فً الالزجبط سلُ    

 

2-1: 61اشوٍبء  355  

Isa 61:1   سٚػ اٌغٍذ اٌشة هًٍ ِْ اٌشة ِغؾًٕ ِثشش اٌّغبوٍٓ أسعًٍٕ ِهظت

  ِٕىغشي اٌمٍت ِٔبدي ٌٍّغجٍٍٓ ثبٌوزك ٌٍّٚأعٛسٌٓ ثبْؿلاق.

Isa 61:2  ٚثٍَٛ أزمبَ ٌْٕٙب. ِهضي وً إٌبئؾٍٓ. ِٔبدي ثغٕخ ِمجٌٛخ ٌٍشة  

 Isa 61:1 רוח
H7307 The Spirit

אדני  
H136 of the Lord
יהוה  

H3069 GOD
עלי  

H5921 upon
  

יען
H3282 me; because

משׁח  
H4886 hath anointed

יהוה  
H3068 the LORD

אתי  
H853

  

לבשׂר
H1319 me to preach good tidings

ענוים  
H6035 unto the meek;

שׁלחני  
H7971 he hath sent

  

לחבשׁ
H2280 me to bind up

לנשׁברי  
H7665 the brokenhearted,

לב  
H3820 the brokenhearted,

  



לקרא
H7121 to proclaim

לשׁבוים  
H7617 to the captives,

דרור  
H1865 liberty

ולאסורים  
H631 

to bound;
פקח  קוח׃  

H6495 and the opening of the prison
 

Isa 61:2  לקרא
H7121 To proclaim

שׁנת  
H8141 year

רצון  
H7522 the acceptable

ליהוה  
H3068 

of the LORD,
ויום  

H3117 and the day
נקם  

H5359 of vengeance
לאלהינו  

H430 of our God;
  

לנחם
H5162 to comfort

כל  
H3605 all

אבלים׃  
H57 that mourn;

 

Isa 61:1  The Spirit of the Lord GOD is upon me; because the 

LORD hath anointed me to preach good tidings unto the meek; 

he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim 

liberty to the captives, and the opening of the prison to them that 

are bound;  

Isa 61:2  To proclaim the acceptable year of the LORD, and the 

day of vengeance of our God; to comfort all that mourn; 

Isa 61:1  Πλεῦκα θπξίνπ ἐπ᾿ ἐκέ, νὗ εἵλεθελ ἔρξηζέλ κε· 

εὐαγγειίζαζζαη πησρνῖο ἀπέζηαιθέλ κε, ἰάζαζζαη ηνὺο 

ζπληεηξηκκέλνπο ηῇ θαξδίᾳ, θεξύμαη αἰρκαιώηνηο ἄθεζηλ θαὶ 

ηπθινῖο ἀλάβιεςηλ,                

Isa 61:2  θαιέζαη ἐληαπηὸλ θπξίνπ δεθηὸλ θαὶ ἡκέξαλ 

ἀληαπνδόζεσο, παξαθαιέζαη πάληαο ηνὺο πελζνῦληαο, 

Isa 61:1  The Spirit of the Lord is upon me, because he has 

anointed me; he has sent me to preach glad tidings to the poor, 

to heal the broken in heart, to proclaim liberty to the captives, 

and recovery of sight to the blind;  

Isa 61:2  to declare the acceptable year of the Lord, and the day of 

recompence; to comfort all that mourn; 



18: 4أغًٍ ٌٛلب   

Luk 4:18  « سٚػ اٌشة هًٍ ِٔٗ ِغؾًٕ ِثشش اٌّغبوٍٓ أسعًٍٕ ِشفً إٌّىغشي

  اٌمٍٛة ِٔبدي ٌٍّأعٛسٌٓ ثبْؿلاق ٌٍٚوًّ ثبٌجظش ٚأسعً إٌّغؾمٍٓ فً اٌؾشٌخ

Luk 4:19  ٚأوشص ثغٕخ اٌشة اٌّمجٌٛخ.»  

Luk 4:18  πλεπκα The Spirit 
4151 N-NSN

  θπξηνπ of  the  Lord 
2962 N-GSM

  

επ upon 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  νπ  
3739 R-GSN

  ελεθελ  
1752 ADV

  

ερξηζελ he  hath  anointed 
5548 V-AAI-3S

  κε me 
3165 P-1AS

  

επαγγειηδεζζαη to  preach the gospel 
2097 V-PMN

  πησρνηο to  the  

poor 
4434 A-DPM

  απεζηαιθελ he  hath  sent 
649 V-RAI-3S

  κε me 
3165 P-

1AS
  ηαζαζζαη to  heal 

2390 V-ADN
  ηνπο the 

3588 T-APM
  

ζπληεηξηκκελνπο brokenhearted 
4937 V-RPP-APM

  ηελ  
3588 T-ASF

  

θαξδηαλ , 
2588 N-ASF

  θεξπμαη to  preach 
2784 V-AAN

  αηρκαισηνηο to  

the  captives 
164 N-DPM

  αθεζηλ deliverance 
859 N-ASF

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηπθινηο to  the  blind 

5185 A-DPM
  αλαβιεςηλ recovering of 

sight 
309 N-ASF

  απνζηεηιαη to  set 
649 V-AAN

  ηεζξαπζκελνπο them 

that are bruised 
2352 V-RPP-APM

  ελ at 
1722 PREP

  αθεζεη liberty. 
859 N-

DSF
    

Luk 4:19  θεξπμαη To  preach 
2784 V-AAN

  εληαπηνλ year 
1763 N-ASM

  

θπξηνπ of  the  Lord 
2962 N-GSM

  δεθηνλ the  acceptable. 
1184 A-ASM

    

Luk 4:18  The Spirit of the Lord is upon me, because he hath 

anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to 

heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, 



and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that 

are bruised,  

Luk 4:19  To preach the acceptable year of the Lord. 

اٌغضء الاٚي اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ  18الالزجبط هذح اعضاء اٚلا هذد 

 ٌٚىٓ اٌوجشي ٌؾزٛي هًٍ وٍّخ اٌغٍذ ٚاٌؼب رىشسد وٍّخ اٌشة 

  3فٙٛ فئخ 

اٌّبعٛسٌٓ ثبلاؿلاق فبٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ  18اٌغضء اٌضبًٔ ِٓ هذد   

1فٙٛ فئخ   

ٌٚىٓ ِٛعٛد فً  1: 61اٌوًّ ثبٌجظش ٘ٛ غٍش ِٛعٛد فً اٌوجشي  18اٌغضء اٌضبٌش ِٓ هذد 

ٚاٌؼب ِٛعٛد فً اٌغجوٍٍٕخ  18: 42اشوٍبء   

  6: 58ٚلا اٌغجوٍٍٕخ ٌٚىٓ فً اشوٍبء  غٍش ِٛعٛد فً اٌوجشي 18اٌغضء الاخٍش ِٓ هذد 

  353اٌزي ششؽزٗ عبثمب فً الزجبط 

فبٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ِن اخزلاف ثٍٓ اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ  19اٌوذد 

 اٌغذٌذ فً وٍّخ أبدي 

2فٙٛ فئخ   

 

6: 61اشوٍبء  356  

 (SVD)  صشٚح اُِِ ٚهٍى ِغذُ٘ رغّْٛ خذاَ ئٌٕٙب. رأو أِب أٔزُ فزذهْٛ وٕٙخ اٌشة ٍْٛ

 رزأِشْٚ.



(IHOT+)  ואתם
H859 But ye

כהני  
H3548 the Priests

יהוה  
H3068 of the LORD:

תקראו  
H7121 

shall be named
משׁרתי  

H8334 you the Ministers
אלהינו  

H430 of our God:
יאמר  

H559 shall call
  

לכם  חיל
H2428 the riches

גוים  
H1471 of the Gentiles,

תאכלו  
H398 ye shall eat

ובכבודם  
H3519 

and in their glory
תתימרו׃  

H3235 shall ye boast yourselves.
 

(KJV)  But ye shall be named the Priests of the LORD: men shall 

call you the Ministers of our God: ye shall eat the riches of the 

Gentiles, and in their glory shall ye boast yourselves. 

Isa 61:6  ὑκεῖο δὲ ἱεξεῖο θπξίνπ θιεζήζεζζε, ιεηηνπξγνὶ ζενῦ· ἰζρὺλ 

ἐζλῶλ θαηέδεζζε θαὶ ἐλ ηῷ πινύηῳ αὐηῶλ ζαπκαζζήζεζζε. 

Isa 61:6  But ye shall be called priests of the Lord, the ministers of 

God: ye shall eat the strength of nations, and shall be admired 

because of their wealth. 

9: 2ثـشط الاًٌٚ   

(SVD)  شوت الزٕبء، ٌىً رخجشٚا ٚأِب أٔزُ فغٕظ ِخزبس، ٚوٕٙٛد ٍِٛوً، أِخ ِمذعخ ،

اٌزي دهبوُ ِٓ اٌلٍّخ ئٌى ٔٛسٖ اٌوغٍت. ثفؼبئً  

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε But 
1161 CONJ

  γελνο 

generation 
1085 N-NSN

  εθιεθηνλ a chosen 
1588 A-NSN

  βαζηιεηνλ a royal 

934 A-NSN
  ηεξαηεπκα priesthood 

2406 N-NSN
  εζλνο nation 

1484 N-NSN
  αγηνλ 

a holy 
40 A-NSN

  ιανο people 
2992 N-NSM

  εηο a peculiar 
1519 PREP

  

πεξηπνηεζηλ  
4047 N-ASF

  νπσο that 
3704 ADV

  ηαο the 
3588 T-APF

  αξεηαο 

praises 
703 N-APF

  εμαγγεηιεηε ye should show forth 
1804 V-AAS-2P

  ηνπ of 

him 
3588 T-GSM

  εθ out of 
1537 PREP

  ζθνηνπο darkness 
4655 N-GSN

  πκαο 

you 
5209 P-2AP

  θαιεζαληνο who hath called 
2564 V-AAP-GSM

  εηο into 
1519 



PREP
  ην  

3588 T-ASN
  ζαπκαζηνλ marvelous 

2298 A-ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

θσο light, 
5457 N-ASN

    

(KJV)  But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 

nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 

him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

 إٌض اٌوجشي ٌزـبثك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌمذَ ِوًٕ فمؾ  

6فٙٛ فئخ   

: 43ٚاٌؼب اشوٍبء  62الزجبط سلُ   6: 19٘زا الالزجبط ٌٗ وّبٌخ ارذ عبثمب فً خشٚط 

  332الزجبط سلُ  22-21

 

11: 62اشوٍبء  357  

(SVD)   ٘ٛرا ِخٍظه آد. ٘ب : »لٌٛٛا لاثٕخ طٍْٙٛ٘ٛرا اٌشة لذ أخجش ئٌى ألظى اِسع

«.أعشرٗ ِوٗ ٚعضاؤٖ أِبِٗ  

(IHOT+)  הנה
H2009 Behold,

יהוה  
H3068 the LORD

השׁמיע  
H8085 hath proclaimed

  

אל
H413 unto

קצה  
H7097 the end

הארץ  
H776 of the world,

אמרו  
H559 Say

לבת  
H1323 ye to the 

daughter
ציון  

H6726 of Zion,
הנה  

H2009 Behold,
ישׁעך  

H3468 thy salvation
בא  

H935 cometh;
  

הנה
H2009 behold,

שׂכרו  
H7939 his reward

אתו  
H854 with

ופעלתו  
H6468 him, and his work

  

לפניו׃
H6440 before

 

(KJV)  Behold, the LORD hath proclaimed unto the end of the 

world, Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy salvation 

cometh; behold, his reward is with him, and his work before him. 



(LXX)  ἰδνὺ γὰξ θύξηνο ἐπνίεζελ ἀθνπζηὸλ ἕσο ἐζράηνπ ηῆο γῆο 

Εἴπαηε ηῇ ζπγαηξὶ Σησλ Ἰδνύ ζνη ὁ ζσηὴξ παξαγίλεηαη ἔρσλ ηὸλ 

ἑαπηνῦ κηζζὸλ θαὶ ηὸ ἔξγνλ πξὸ πξνζώπνπ αὐηνῦ. 

(Brenton)  For behold, the Lord has proclaimed to the end of the 

earth, say ye to the daughter of Sion, Behold, thy Saviour has come 

to thee, having his reward and his work before his face. 

5: 21ِزً   

(SVD)  «ٍْٛٙعؾش اثٓ أربْ: ٘ٛرا ٍِىه ٌأرٍه ٚدٌوب ساوجب هٍى أربْ ٚلٌٛٛا لاثٕخ ط.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπαηε Tell 
2036 V-2AAM-2P

  ηε ye the 
3588 T-DSF

  

ζπγαηξη daughter 
2364 N-DSF

  ζησλ of Zion, 
4622 N-PRI

  ηδνπ Behold 
2400 V-

2AAM-2S
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο king 

935 N-NSM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εξρεηαη 

cometh 
2064 V-PNI-3S

  ζνη unto thee 
4671 P-2DS

  πξαπο meek 
4239 A-NSM

  θαη 

and 
2532 CONJ

  επηβεβεθσο sitting 
1910 V-RAP-NSM

  επη upon 
1909 PREP

  νλνλ 

an ass 
3688 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  πσινλ a colt 
4454 N-ASM

  πηνλ the foal 

5207 N-ASM
  ππνδπγηνπ of an ass. 

5268 N-GSN
 

(KJV)  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto 

thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass. 

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌشجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ

1فٙٛ فئخ   

  9: 9ٚ٘زا الالزجبط ٌٗ وّبٌٗ ٚعٍبرً ِشٖ اخشي فً صوشٌب 

 



4: 64اشوٍبء  358  

(SVD)  .ِٖٕٚز اِصي ٌُ ٌغّوٛا ٌُٚ ٌظغٛا. ٌُ رش هٍٓ ئٌٙب غٍشن ٌظٕن ٌّٓ ٌٕزلش  

(IHOT+)  ומעולם
H5769

לא  
H3808 have not

שׁמעו  
H8085 heard,

לא  
H3808 nor

  

האזינו
H238 perceived by the ear,

עין  
H5869 hath the eye

לא  
H3808 neither

ראתה  
H7200 seen,

  

אלהים
H430 O God,

זולתך  
H2108 beside

יעשׂה  
H6213 thee, he hath prepared

למחכה׃  
H2442 for 

him that waiteth
 

(KJV)  For since the beginning of the world men have not heard, 

nor perceived by the ear, neither hath the eye seen, O God, beside 

m.for hihe hath prepared for him that waiteth  whatthee,  

(LXX)  (3:46)  ἀπὸ ηνῦ αἰῶλνο νὐθ ἠθνύζακελ νὐδὲ νἱ ὀθζαικνὶ 

ἡκῶλ εἶδνλ ζεὸλ πιὴλ ζνῦ θαὶ ηὰ ἔξγα ζνπ, ἃ πνηήζεηο ηνῖο 

ὑπνκέλνπζηλ ἔιενλ. 

(Brenton)  From of old we have not heard, neither have our eyes 

seen a God beside thee, and thy works which thou wilt perform to 

them that wait for mercy. 

9: 2وٛسٔضٛط الاًٌٚ   

(SVD)   :ِب ٌُ رش هٍٓ ٌُٚ رغّن أرْ ٌُٚ ٌخـش هٍى ثبي ئٔغبْ: ِب »ثً وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.أهذٖ الله ٌٍزٌٓ ٌؾجٛٔٗ  

اٌوجشي ٌزشبثٗ ِن اٌغجوٍٍٕخ ٌٚىٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ ٌمذَ فمؾ اٌّؼّْٛ    

ا6 فٙٛ فئخ  

 ٚاٌزي ٌٛػؼ أٗ الزجبط روجٍش ِىزٛة 



 

  2-1: 65اشوٍبء  359

Isa 65:1  .ًٔٛ٘ئٕزا ٘ئٕزا»لٍذ:  أطغٍذ ئٌى اٌزٌٓ ٌُ ٌغأٌٛا. ٚعذد ِٓ اٌزٌٓ ٌُ ٌـٍج »

  ِِخ ٌُ رغُ ثبعًّ.

Isa 65:2   عبئش فً ؿشٌك غٍش طبٌؼ ٚساء  إٌٙبس ئٌى شوت ِزّشدثغـذ ٌذي ؿٛي

 أفىبسٖ.

Isa 65:1  נדרשׁתי
H1875 I am sought

ללוא  
H3808 not

שׁאלו  
H7592 of asked

נמצאתי  
H4672 I 

am found
ללא  

H3808 me not:
בקשׁני  

H1245 of sought
אמרתי  

H559 I said,
הנני  

H2005
  

הנני
H2005

אל  
H413 me, unto

גוי  
H1471 a nation

לא  
H3808 was not

קרא  
H7121 called

  

בשׁמי׃
H8034 by my name.

 

Isa 65:2  פרשׂתי
H6566 I have spread out

ידי  
H3027 my hands

כל  
H3605 all

היום  
H3117 the 

day
אל  

H413 unto
עם  

H5971 people,
סורר  

H5637 a rebellious
ההלכים  

H1980 which walketh
  

הדרך
H1870 in a way

לא  
H3808 not

טוב  
H2896 good,

אחר  
H310 after

מחשׁבתיהם׃  
H4284 

their own thoughts;
 

Isa 65:1  I am sought of them that asked not for me; I am found of 

them that sought me not: I said, Behold me, behold me, unto a 

nation that was not called by my name.  

Isa 65:2  I have spread out my hands all the day unto a rebellious 

people, which walketh in a way that was not good, after their own 

thoughts; 

Isa 65:1  Ἐκθαλὴο ἐγελόκελ ηνῖο ἐκὲ κὴ δεηνῦζηλ, εὑξέζελ ηνῖο ἐκὲ 

κὴ ἐπεξσηῶζηλ· εἶπα Ἰδνύ εἰκη, ηῷ ἔζλεη νἳ νὐθ ἐθάιεζάλ κνπ ηὸ 

ὄλνκα.  



Isa 65:2  ἐμεπέηαζα ηὰο ρεῖξάο κνπ ὅιελ ηὴλ ἡκέξαλ πξὸο ιαὸλ 

ἀπεηζνῦληα θαὶ ἀληηιέγνληα, νἳ νὐθ ἐπνξεύζεζαλ ὁδῷ ἀιεζηλῇ, 

ἀιι᾿ ὀπίζσ ηῶλ ἁκαξηηῶλ αὐηῶλ. 

Isa 65:1  I became manifest to them that asked not for me; I was 

found of them that sought me not: I said, Behold, I am here, to a 

nation, who called not on my name.  

Isa 65:2  I have stretched forth my hands all day to a disobedient 

and gainsaying people, to them that walked in a way that was not 

good, but after their sins. 

21-22: 12سٍِٚخ   

Rom 10:20   :ٚطشد كب٘شا  ٚعذد ِٓ اٌزٌٓ ٌُ ٌـٍجًٛٔ»صُ ئشوٍبء ٌزغبعش ٌٚمٛي

«.ٌٍزٌٓ ٌُ ٌغأٌٛا هًٕ   

Rom 10:21   :ؿٛي إٌٙبس ثغـذ ٌذي ئٌى شوت ِوبٔذ »أِب ِٓ عٙخ ئعشائًٍ فٍمٛي

«.ِٚمبَٚ  

Rom 10:20  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  απνηνικα is 

very bold 
662 V-PAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

επξεζελ I was found 
2147 V-API-1S

  ηνηο  
3588 T-DPM

  εκε me 
1691 P-1AS

  

κε not 
3361 PRT-N

  δεηνπζηλ of them that sought 
2212 V-PAP-DPM

  

εκθαλεο manifest 
1717 A-NSM

  εγελνκελ I was made 
1096 V-2ADI-1S

  

ηνηο  
3588 T-DPM

  εκε me 
1691 P-1AS

  κε  
3361 PRT-N

  επεξσησζηλ unto 

them that asked not after. 
1905 V-PAP-DPM

    

Rom 10:21  πξνο to 
4314 PREP

  δε But 
1161 CONJ

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ηζξαει 

Israel 
2474 N-PRI

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-3S

  νιελ All 
3650 A-ASF

  ηελ  
3588 T-



ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  εμεπεηαζα long I have stretched forth 

1600 

V-AAI-1S
  ηαο  

3588 T-APF
  ρεηξαο hands 

5495 N-APF
  κνπ my 

3450 P-1GS
  πξνο 

unto 
4314 PREP

  ιανλ people 
2992 N-ASM

  απεηζνπληα a disobedient 
544 V-

PAP-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  αληηιεγνληα gainsaying. 

483 V-PAP-ASM
    

 الالزجبط هذح ِمبؿن 

إٌظف الاٚي  22: 12ِن سٍِٚخ  1: 65الاٚي اشوٍبء   

 اٌوجشي ٌخزٍف اًٌ ؽذ ِب هٓ اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ فً روجٍش اطغٍذ ثذي ِٓ كٙشد 

ٚاٌغجوٍٍٕخ رخزٍف هٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ فً رشرٍت ِولُ اٌىٍّبد رمشٌجب ٌٚىٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ الشة 

 اًٌ اٌغجوٍٍٕخ ِٓ اٌوجشي 

ا3 فٙٛ فئخ  

ٚعذد ِٓ اٌزٌٓ ٌُ ٌـٍجًٕٛٔ (اٌّمـن اٌضبًٔ فمؾ ِن ِشاهبح اْ اٌوٙذ اٌغذٌذ اٚسدٖ اٚلا )   

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ٚاٌغجوٍٍٕخ 

1فٙٛ فئخ   

  21: 12ِن سٍِٚخ  2: 65صبٍٔب اشوٍبء 

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا هذَ ٚعٛد وٍّخ ِمبَٚ  

فً اٌجذاٌخ فً  اٌغجوٍٍٕخ رزفك ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا رشرٍت اٌغٍّخ ؿٛي إٌٙبس اٌزً ارذ

 اٌغجوٍٍٕخ ٚارذ فً إٌّزظف فً اٌوٙذ اٌغذٌذ 

ا4 فٙٛ فئخ  

 



17: 65اشوٍبء  362  

(SVD)  « فلا رزوش اٌِٚى ٚلا رخـش هٍى عّبٚاد عذٌذح ٚأسػب عذٌذح ًِٔ ٘ئٕزا خبٌك

 ثبي.

(IHOT+)  כי
H3588 For,

הנני  
H2005

בורא  
H1254 I create

מיםשׁ  
H8064 heavens

  

חדשׁים
H2319 new

וארץ  
H776 earth:

חדשׁה  
H2319 and a new

ולא  
H3808 shall not

  

תזכרנה
H2142 be remembered,

הראשׁנות  
H7223 and the former

ולא  
H3808 nor

תעלינה  
H5927 

come
על  

H5921 into
לב׃  

H3820 mind.
 

(KJV)  For, behold, I create new heavens and a new earth: and the 

former shall not be remembered, nor come into mind. 

(LXX)  ἔζηαη γὰξ ὁ νὐξαλὸο θαηλὸο θαὶ ἡ γῆ θαηλή, θαὶ νὐ κὴ 

κλεζζῶζηλ ηῶλ πξνηέξσλ, νὐδ᾿ νὐ κὴ ἐπέιζῃ αὐηῶλ ἐπὶ ηὴλ 

θαξδίαλ, 

(Brenton)  For there shall be a new heaven and a new earth: and 

they shall not at all remember the former, neither shall they at all 

come into their mind. 

13: 3ثـشط الاًٌٚ   

(SVD)   ٌغىٓ فٍٙب اٌجش. عّبٚاد عذٌذح ٚأسػب عذٌذح،ٌٚىٕٕب ثؾغت ٚهذٖ ٕٔزلش  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαηλνπο new 
2537 A-APM

  δε Nevertheless 
1161 

CONJ
  νπξαλνπο heavens 

3772 N-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  γελ earth 

1093 N-

ASF
  θαηλελ a new 

2537 A-ASF
  θαηα we according 

2596 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  

επαγγεικα promise 
1862 N-ASN

  απηνπ to his 
846 P-GSM

  πξνζδνθσκελ 

look for 
4328 V-PAI-1P

  ελ wherein 
1722 PREP

  νηο  
3739 R-DPM

  δηθαηνζπλε 

righteousness 
1343 N-NSF

  θαηνηθεη dwelleth. 
2730 V-PAI-3S

    



(KJV)  Nevertheless we, according to his promise, look for new 

heavens and a new earth, wherein dwelleth righteousness. 

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌٚىٓ اٌغجوٍٍٕخ رخزٍف ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فً رشوٍت 

 ٚرشرٍت اٌىٍّبد هٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ اٌزي ٘ٛ الشة فً اٌّوًٕ اًٌ اٌوجشي هٓ اٌغجوٍٍٕخ 

2فٙٛ فئخ   

 ٍِؾٛكٗ : ٘ٛ الزجبط لأٗ ٌمٛي ) ثؾغت ٚهذٖ ( ٌٚىٓ ٘زا اٌزوجٍش رىشس فً اٌشؤٌب ٌٚىٓ لا

 ٌجذٚ أٗ الزجبط 

22: 66ٚاٌؼب ٘زا عٍزىشس ِشٖ صبٍٔٗ فً اشوٍبء   

 

2-1: 66اشوٍبء  361  

Isa 66:1   ٘ىزا لبي اٌشة: »اٌغّبٚاد وشعًٍ ٚاِسع ِٛؿئ لذًِ. أٌٓ اٌجٍذ اٌزي

؟رجْٕٛ ًٌ ٚأٌٓ ِىبْ ساؽزً   

Isa 66:2   ٍٓٚوً ٘زٖ طٕوزٙب ٌذي فىبٔذ وً ٘زٖ ٌمٛي اٌشة. ٚئٌى ٘زا أٔلش: ئٌى اٌّغى

 ٚإٌّغؾك اٌشٚػ ٚاٌّشروذ ِٓ ولاًِ.

Isa 66:1  כה
H3541 Thus

אמר  
H559 saith

יהוה  
H3068 the LORD,

השׁמים  
H8064 The heaven

  

כסאי
H3678 my throne,

והארץ  
H776 and the earth

הדם  
H1916 my footstool:

רגלי  
H7272 my 

footstool:
אי  

H335 where
זה  

H2088 the
בית  

H1004 the house
אשׁר  

H834 that
תבנו  

H1129 ye 

build
לי  ואי  

H335 unto me? and where
זה  

H2088
מקום  

H4725 place
מנוחתי׃  

H4496 of my 

rest?
 

Isa 66:2  ואת
H853

כל  
H3605 For all

אלה  
H428 those

ידי  
H3027 hath mine hand

  

עשׂתה
H6213 made,

ויהיו  
H1961 have been,

כל  
H3605 and all

אלה  
H428 those

נאם  
H5002 



saith
יהוה  

H3068 the LORD:
ואל  

H413 but to
זה  

H2088 this
אביט  

H5027 will I look,
  

אל
H413 to

עני  
H6041 poor

ונכה  
H5223 and of a contrite

רוח  
H7307 spirit,

וחרד  
H2730 and 

trembleth
על  

H5921 at
דברי׃  

H1697 my word.
 

ٍِؾٛكخ : وٍّخ اي اٌوجشي ً٘ رظٍؼ اداح اعزفٙبَ هٓ اٌّىبْ ٚاٌؼب هٓ اٌؾبي ٚإٌٛم 

 ٚغٍشٖ 

H335 

 אי

'ay 

ah'ee 

Perhaps from H370; where? hence how?: - how, what, whence, 

where, whether, which (way). 

 فٍّىٓ اْ ٌزشعُ اي ثٍذ ثذي آٌ ٚاي ِىبْ ثذي ِٓ آٌ 

Isa 66:1  Thus saith the LORD, The heaven is my throne, and the 

earth is my footstool: where is the house that ye build unto me? 

and where is the place of my rest?  

Isa 66:2  For all those things hath mine hand made, and all those 

things have been, saith the LORD: but to this man will I look, even 

to him that is poor and of a contrite spirit, and trembleth at my 

word. 

Isa 66:1  Οὕησο ιέγεη θύξηνο Ὁ νὐξαλόο κνη ζξόλνο, ἡ δὲ γῆ 

ὑπνπόδηνλ ηῶλ πνδῶλ κνπ· πνῖνλ νἶθνλ νἰθνδνκήζεηέ κνη; ἢ 

πνῖνο ηόπνο ηῆο θαηαπαύζεώο κνπ;  



Isa 66:2  πάληα γὰξ ηαῦηα ἐπνίεζελ ἡ ρείξ κνπ, θαὶ ἔζηηλ ἐκὰ πάληα 

ηαῦηα, ιέγεη θύξηνο· θαὶ ἐπὶ ηίλα ἐπηβιέςσ ἀιι᾿ ἢ ἐπὶ ηὸλ ηαπεηλὸλ 

θαὶ ἡζύρηνλ θαὶ ηξέκνληα ηνὺο ιόγνπο κνπ; 

Isa 66:1  Thus saith the Lord, Heaven is my throne, and the earth is 

my footstool: what kind of a house will ye build me? and of what 

kind is to be the place of my rest?  

Isa 66:2  For all these things are mine, saith the Lord: and to whom 

will I have respect, but to the humble and meek, and the man that 

trembles at my words? 

  52-49: 7اهّبي اٌشعً 

Act 7:49   اٌغّبء وشعً ًٌ ٚاِسع ِٛؿئ ٌمذًِ. أي ثٍذ رجْٕٛ ًٌ ٌمٛي اٌشة ٚأي

؟٘ٛ ِىبْ ساؽزً   

Act 7:50  أٌٍغذ ٌذي طٕوذ ٘زٖ اِشٍبء وٍٙب؟ 

Act 7:49  ν  
3588 T-NSM

  νπξαλνο Heaven 
3772 N-NSM

  κνη my 
3427 P-1DS

  

ζξνλνο throne 
2362 N-NSM

  ε  
3588 T-NSF

  δε and 
1161 CONJ

  γε earth 
1093 

N-NSF
  ππνπνδηνλ footstool 

5286 N-NSN
  ησλ  

3588 T-GPM
  πνδσλ , 

4228 N-

GPM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  πνηνλ what 

4169 I-ASM
  νηθνλ house 

3624 N-ASM
  

νηθνδνκεζεηε will ye build 
3618 V-FAI-2P

  κνη me 
3427 P-1DS

  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  ε or 

2228 PRT
  ηηο what 

5101 I-

NSM
  ηνπνο the place 

5117 N-NSM
  ηεο  

3588 T-GSF
  θαηαπαπζεσο rest. 

2663 N-GSF
  κνπ of my 

3450 P-1GS
    



Act 7:50  νπρη Hath not 
3780 PRT-I

  ε  
3588 T-NSF

  ρεηξ hand 
5495 N-NSF

  κνπ 

my 
3450 P-1GS

  επνηεζελ made 
4160 V-AAI-3S

  ηαπηα these things. 
5023 D-APN

  

παληα all 
3956 A-APN

    

Act 7:49  Heaven is my throne, and earth is my footstool: what 

house will ye build me? saith the Lord: or what is the place of 

my rest?  

Act 7:50  Hath not my hand made all these things?   

إٌظف الاٚي ٚفٍٗ  49: 7ِن اهّبي  1: 66الالزجبط ِٓ ِمـوٍٓ الاٚي اشوٍبء   

 اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ) فمؾ رشرٍت ٌمٛي اٌشة اٌغٍش ِإصش (

1 فٙٛ فئخ  

اٌضبًٔ ٚ٘ٛ إٌظف اٌضبًٔ ِٓ اٌوذد ٌزفك فٍٗ اٌوجشي ِن اٌغجوٍٍٕخ ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ ٌٚىٓ 

ثٍٓ اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ اخزلاف طغٍش فً روجٍش آٌ ٘ٛ ٌىْٛ ِىبْ ساؽزً ) اي 

 ثٌٛٛط رٛثٛط ( ٌٚىٓ ٔفظ اٌّوًٕ  

2فٙٛ فئخ   

  52: 7ِن اهّبي  2: 66اٌضبٌش ٚ٘ٛ اشوٍبء 

 اٌوجشي ٌخزٍف ِن اٌغجوٍٍٕخ فً روجٍش طٕوزٙب ٌذي 

 ٚاٌوجشي ٌزفك ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فٍّب هذا طٍغخ اٌغإاي  

ٚاٌغجوٍٍٕخ رخزٍف هٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ فً طٍغخ اٌغإاي ٚفً رشرٍت اٌىٍّبد ٚفً روجٍش 

 طٕوزٙب ٌذي 

 فبٌوٙذ اٌغذٌذ الشة اًٌ اٌوجشي هٓ اٌغجوٍٍٕخ ) ِن اخزلاف أٗ عإاي ثذي ِٓ الشاس (  



  ا2فٙٛ فئخ 

 

  22: 66اشوٍبء  362

(SVD)   اٌزً أٔب طبٔن رضجذ أِبًِ ٌمٛي أْ اٌغّبٚاد اٌغذٌذح ٚاِسع اٌغذٌذح ِٔٗ وّب

 اٌشة ٘ىزا ٌضجذ ٔغٍىُ ٚاعّىُ.

(IHOT+)  כי
H3588 For

כאשׁר  
H834 as

השׁמים  
H8064 heavens

החדשׁים  
H2319 the new

  

והארץ
H776 earth,

החדשׁה  
H2319 and the new

אשׁר  
H834 which

אני  
H589 I

עשׂה  
H6213 will 

make,
עמדים  

H5975 shall remain
לפני  

H6440 before
נאם  

H5002 me, saith
יהוה  

H3068 the LORD,
  

כן
H3651 so

יעמד  
H5975 remain.

זרעכם  
H2233 shall your seed

ושׁמכם׃  
H8034 and your name

 

(KJV)  For as the new heavens and the new earth, which I will 

make, shall remain before me, saith the LORD, so shall your seed 

and your name remain. 

(LXX)  ὃλ ηξόπνλ γὰξ ὁ νὐξαλὸο θαηλὸο θαὶ ἡ γῆ θαηλή, ἃ ἐγὼ πνηῶ, 

κέλεη ἐλώπηόλ κνπ, ιέγεη θύξηνο, νὕησο ζηήζεηαη ηὸ ζπέξκα ὑκῶλ 

θαὶ ηὸ ὄλνκα ὑκῶλ. 

(Brenton)  For as the new heaven and the new earth, which I make, 

remain before me, saith the Lord, so shall your seed and your name 

continue. 

13: 3 ثـشط الاًٌٚ  

(SVD)   ٌغىٓ فٍٙب اٌجش. عّبٚاد عذٌذح ٚأسػب عذٌذح،ٌٚىٕٕب ثؾغت ٚهذٖ ٕٔزلش  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαηλνπο new 
2537 A-APM

  δε Nevertheless 
1161 

CONJ
  νπξαλνπο heavens 

3772 N-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  γελ earth 

1093 N-



ASF
  θαηλελ a new 

2537 A-ASF
  θαηα we according 

2596 PREP
  ην  

3588 T-ASN
  

επαγγεικα promise 
1862 N-ASN

  απηνπ to his 
846 P-GSM

  πξνζδνθσκελ 

look for 
4328 V-PAI-1P

  ελ wherein 
1722 PREP

  νηο  
3739 R-DPM

  δηθαηνζπλε 

righteousness 
1343 N-NSF

  θαηνηθεη dwelleth. 
2730 V-PAI-3S

    

(KJV)  Nevertheless we, according to his promise, look for new 

heavens and a new earth, wherein dwelleth righteousness. 

اٌوجشي ٌزفك ِن اٌغجوٍٍٕخ ٚاٌوٙذ اٌغذٌذ ٌٚىٓ اٌغجوٍٍٕخ رخزٍف ِن اٌوٙذ اٌغذٌذ فً رشوٍت 

 ٚرشرٍت اٌىٍّبد هٓ اٌوٙذ اٌغذٌذ اٌزي ٘ٛ الشة فً اٌّوًٕ اًٌ اٌوجشي هٓ اٌغجوٍٍٕخ 

2فٙٛ فئخ   

 ٍِؾٛكٗ : ٘ٛ الزجبط لأٗ ٌمٛي ) ثؾغت ٚهذٖ ( ٌٚىٓ ٘زا اٌزوجٍش رىشس فً اٌشؤٌب ٌٚىٓ لا

 ٌجذٚ أٗ الزجبط 

  362الزجبط سلُ  17: 65ٚاٌؼب ٘زا الالزجبط رىشس عبثمب فً اشوٍبء 

 

 ٚاٌّغذ لله دائّب
 


